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Acta Orientalia Academiace Scientiarum Hungaricae, Tomus XX XI (2),pp.185—215 (1977)

A NEW MONGOLIAN P’AI-TZU FROM SIMFEROPOL

BY

N. TS. MUNKUYEV (Moscow)
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186 N. TS. MUNKUYEV

Mongolian «tablets of authority», Chin. p’ai-tzi¢ M, or p’ai-mien
i, discussed more than once in literature, as known, originate from
the Chinese fu 1F «tally».2 Chinese tallies consisted of two halves ; one of them
was retained by the person, who received this «document», and the other
was held by the official, to whom the tally was produced, and it was con-
sidered valid, only when the two halves of it were fitted together. Before
the rise of Chingis Khan (1206 —1227), p’ai-tze had been in use among the
Khitans and Jurchens. This practice was adopted by the Mongols from
them. Though Chinese political, administrative and other institutions were
borrowed by the Mongolian conquerors from the Jurchens in the first half
of the XIII century, it seems necessary to note that Chingis Khan origin-
ally put p’ai-tzi in use, following a Khitan model. As established by Haneda

1 Pai-tzu JF- or p’ai-mien JHIHj, as is known, are common Chinese names
for the Mongol «tablets of authorityy. Wang Kuo-wei (1877—1927) wrote that in the
Yiian period (1206 —1388) these plates had been called p’ai «tablety in the «vulgary
(48 su), i.e., colloquial language and fu £§ «tally» in the eleganty (Jf ya) style, cf.
Wang Kuo-wei, Yiian t'ung-hu-fu pa i #5# «Colophon to the bronze tiger-tally
of the Yiiany : I-shu, ts’e 8, Kuan-t’ang chi-lin, chap. 18, p. 16a—b; for a translation
cof. R. des Rotours, Les insignes en deux parties (fou §5) sous la dynastie des T ang (618 —
907): TP XLI (1952), pp. 1—148 (pp. 25—29). The Chinese word p’ai-tzii seems to
have been widely used by the Mongols in Mongolia itself, the Golden Horde and Iran.
As the result of contacts with them, this word appeared in Latin, Persian and Armenian
texts in respective forms, cf. H. Yule, The Book of Ser Marco Polo, Third edition, revised
throughout in the light of recent discoveries by Henri Cordier (of Paris), vol. I (London
1903), pp. 351—352. In the 17th c. the term altun baisa «golden baisay adopted the
meaning <hanging sealy among the Crimean Tatars, cf. A. N. Samoilovich, O «natisa»
— «Oaticar 6 JInucyduesom yayce: IAN, ser. VI, vol. XX, N 12 (1926), pp. 1107—1120
(pp. 1107—1117). According to the Russian sources, the word in question is represented
in the form baisa in a copy of the yarligh, given by Berdi Beg to Aleksej, the Kievan
metropolitan (for this word cf. above). It seems to have sounded as baisa in the spoken
language of the Mongols in the 14th century. In literary Mongolian p’ai-tzei were called
gerege, cf. F. W. Cleaves, DARUI'A and GEREGE : HJAS 16 (1953), pp. 237—259
(pp. 256—256).

2 For the Chinese tallies 4§ (fu) in ancient times cf., e.g. Yanai Watari % N &,
Gencho haifu ko SLERRRIGE (A Study of Tablets and Tallies of the Yiian Dynasty) :
Mokoshi kenkya 55 ¢ BRHSE (Studies on Mongol History) (Tokyo 1966), pp. 839 —898
(pp.- 842—868); A. C. Moule and Lionel Giles, Christians at Chéng-chiang fu: TP 16
(1915), pp. 627—686 (p. 636, note 23), and R. des Rotours, Les insignes en deux parties
“(fou %) sous la dynastie des T’ang (618—907 ) : TP 41 (1952), pp. 1—148. On the Chinese
tallies, dating from the Sui dynasty (581—618) and published in the Kuo-hsiieh ts'ung-
Kan 223 F) 1 and 3 (1911), A. C. Moule and L. Giles wrote in their note (see above) :
«These are shaped like an animal and have a sunk cross on the left shoulder of the right-
hand half, with a raised cross to fit it on the right shoulder of the left-hand half, and
certain characters engraved on the edge (the back of the tiger) which are perfect only
when the two halves are fitted togethers.

Acta Orient. Hung. XXXI. 1977

This content downloaded from 89.179.117.36 on Thu, 16 Oct 2014 17:25:44 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp
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Toru ZHE (1882—1956),% two Khitan characters corresponding to Chin.
tsou-ma FEFG «riding-horse», are engraved on the reverse of Chingis Khan’s
gilded tablet with a Chinese inscription found somewhere in Jehol, possibly,
early in the thirties. Haneda Toru assumed that Chingis had introduced the
p’ai-tzd into practice, probably, on the advice of his astrologer, secretary and
adviser Yeh-li Ch’u-ts’ai (1189—1243) who was a Khitan by origin. He
wrote :* «On sait que Ye-lu Tch’ou-ts’ai YEZEH d’origine K’i-tan obtint,
en servant les Yuan, la confiance profonde du khan et élabora pour lui de
nombreux projets ; d’olt il sera permis de supposer qu’on a créé les tablettes
portant les caractéres en question, en adoptant exceptionnellement une des
manifestations de la civilisation K’i-tan.»

Regarding the purpose of the p’ai-tzi among the Mongols, in Chao
Hung’s #¥t Meng-Ta pei-lu 3Z8EMHSk (Complete Account of the Mongolo-
Tatars) of 1221, it is stated :> «As to the golden tablets, which [the Mongol
chiefs] wear at the girdle, noble officials of the first class bear [tablets with
the figures of] two tigers confronted each other. [They] are called golden
tablets ’A fight of tigers’. [In the inscription on them] it is written in Chinese
characters : ’An imperial edict of the emperor Ch’eng-chi-ssu (Cinggis), the
Granted by Heaven. [The bearer of this tablet] should act at [his own] discre-
tion.” The next in order after these are the plain golden tablets. [In the in-
scription] it is said : ’An imperial edict of the emperor Cinggis, the Granted
by Heaven. Urgent.” Then the next in order after these are silver tablets.
The inscription [on them] is identical with the previous one.» As was demon-
strated by Wang Kuo-wei EB#E (1877—1927),% the expression hu-tow chin-
p’ai «golden tablets 'a fight of tigers’» is a phonetic error for hu-t’ou chin-p’ai
&M «olden tablets (with the figure of) a tiger’s head». Therefore, what
is said of the «two tigers confronting each other» is also wrong. Nevertheless,
the gilded p’ai-tzi discovered in Jehol, and the half of Chingis Khan’s silver
tablet from the former National Museum of Manchou-kuo in Mukden, also
reproduced by Haneda Téru in his article cited above,? confirm that the author
of the «Meng-Ta pei-lu» rendered the Chinese inscriptions on the Mongolian
«tablets of authority» very exactly, verbatim.® From his report it can be seen

3Cf. Toru Haneda, Une tablette du décret sacré de Uempereur Genghis: MTB 8
(1936), pp. 86—91 + 1 pl. (pp. 89—90) ; Haneda Toru, Chingisu kotei seishi hai [ 3
BEBHEM (Une tablette du décret sacré de Uempereur Genghis): HHSR I, pp.
130—136 (pp. 133—135).

4 Of. ibid., pp. 90—91; HHSR 1, pp. 134—135.

3 Cf. Wang Kuo-wei, Meng-Ta pei-lu chien-cheng SZEEIHSRZETE (Notes to the
Complete Account of the Mongolo-Tatars) : I-shu, ts'é 317, pp. 14b—15a.

$ Cf. ibid. (Wang Kuo-wei’s note).

7 Cf. Toru Haneda, op. cit., plate, and p. 91, Appendice; HHSR 1, plate VII.

8 Cf. ibid., pp. 85—87; HHSR 1, pp. 130 —132.
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Fig. 1. The Simferopol p’ai-tzi (obverse)
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Fig. 2. The Simferopol p’ai-tzii (reverse)
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190 N. TS. MUNKUYEV

that in that period golden and silver tablets were a kind of token of dignity
for high officials. It is reported that Chingis Khan even had wooden p’ai-tzi.
Juvaini® speaks of a man who became malik and governor of a town and
received a wooden paiza from him. Wooden tablets were given to officials
of the lowest rank.1®

First of all, military officers received «tablets of authority». For instance,
Shih T’ien-ni (1185 —1225), a myriarch (wan-hu) of the Chinese troops on the
side of Chingis Khan, received a golden tablet in 1214 near modern Peking.!!
Mongolian generals, obviously, bore golden and silver tablets as a kind of
badge of rank also just as modern military officers wear their shoulder-straps.
But at that time such tablets were given simultaneously to special couriers
and envoys of the khan simply as orders for relays. The local chieftains of
Mongolian tribes and local authorities in the conquered countries had to
furnish the bearers of these tablets with horses and provisions on their journey
(as known, till the accession to the throne of Ogidei Khaghan (1229 —1241),
state post-relay stations had not been established yet in the Mongolian empire).
E.g., Chingis Khan’s special envoy Liu Chung-lu #|ffji%, leaving Central Asia
for North China to summon the Taoist monk Ch’ang-ch’un to his khan, had
with him a golden p’ai-tz% with the figure of a tiger’s head (hu-t’ou chin-p’ai),
true, engraved with an inscription, which slightly differs from that in ques-
tion.'? Asremarked by Haneda Toru, later in Mongolian China, when the court
issued a golden tablet with the figure of a tiger’s head to an envoy or a courier,
the special privileges, granted to the bearer of the tablet, were specified in
an imperial edict handed to him.'® Judging from the meaning of the Chinese
character chi & «urgent» on the obverse and of the Khitan letters «riding-
horse» on the reverse of the plain gilded pai-t24, the special privileges, granted
to an envoy, were limited only to demanding horses at the post stations.

9 Of. “Ala-ad-Din ‘Ata-Malik Juvaini, The History of the World-Congueror, trans-
lated by J. A. Boyle, vol. I—IT (Manchester 1958), p. 158.

10 Cf. ibid., note 14 by J. A. Boyle.

11 Cf. Yiian shik 5¢ §1, So-yin Po-na-pen erh-shih-ssu shih HgEDE #4458
[Reduced (Publication) of the Twenty-Four Dynastic Histories of the Po-na-pen edition]
(Shanghai, Commercial Press, 1958), vol. 21, chap. 147, the biography of Shih T’ien-ni,
pp. 8a (1659/4)—12a (1661/3) (p. 10a, 1660/3).

2 Cf. CR’ang-ck'un chen-jen hsi-yu chi B3 E A TR (Account of a Journey
of Ok ang-ch’un chen-jen to the West) : I-shu, ts’¢ 39, shang, pp. 2a—b ; for a translation
cf. Archimandrite Palladius (P. I. Kafarov), Cu 0 y3u uau onucanie nymewecmeia Hd
3anads: Tpyowl uaenoes Pocciiickoii dyxoeroti Mucciu s Ilexund 1V (St. Petersburg 1866),
pPp- 265—434 + 2 1 1 map (p. 269); A. Waley, The Travels of an Alchemist (Lon-
don 1931), p. 48.

13 Cf. Téru Haneda, Une tablette . . .: MTB 8 (1936), pp. 88—89 ; Haneda Toru,
Chingisu . ..: HHSR 1, p. 133.

14 Cf. bid., pp. 88 and 134—135 respectively.
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Later on, under the Yiian dynasty (1206 —1388) in China, these tablets,
at least theoretically, also served the high military officers as badges of rank.
Simultaneously, many measures were taken there by the Mongolian rulers
to regulate the issue of p’ai-fzd to the persons who were entitled to have these
tokens of authority giving great privileges to the bearers of them. Thus, in
the section Ping-chih £ («Description of the army») of Yiian shih,!® it is
said : «The myriarchs, chiliarchs and centurions were divided into superior,
middle and inferior categories. The myriarch wore a tiger-tally of gold at the
girdle. There was the figure of a crouching tiger [engraved] in the lower part
of the tally and glittering pearls [incrusted] in the upper part. And [these
tallies] differed by one, two or three pearls [incrusted on them]. The chiliarch
[wore at the girdle] a [plain] tablet of gold, and the centurion [wore at the
girdle] a silver tablet.»

In China the Mongols also had round p’ai-izi differing from those dis-
cussed above, in shape, the so called falcon-tablets #§ 75§ (hai-ch’ing p’ai).
Originally, they were used to be given only to special couriers and envoys
of the khaghan travelling on military affairs. In the same section of Yiian
shih, it is said : «As to their (i.e., the Yiian) issue of the documents with
the imperial seal for travelling on the post-relay system, [they] called them
"the imperial edicts for post-horses’.’® When there was urgent military busi-
ness, [they] also used round tallies with the golden inscription as certificates.
Those with the silver inscription were the next in order after them. In the
internal (i.e., metropolitan) [province] these [tallies] were controlled by the
Celestial (i.e., Imperial) treasury, and in the externall® [provinces] senior
officials out of the compatriots (i.e., the Mongols) superintended them.»

But in China not only the high military officers and envoys, fulfilling
missions of military character, received the p’ai-izii of the two kinds, but the
circle of the persons, who actually made use of these tokens of authority, was
very wide. First of all, there were, besides the myriarchs and chiliarchs, many
other officials, who enjoyed the right to be given the oblong golden and silver
tablets, in the military organizations themselves. For example, in the wan-

15 Cf. Yiian shih 98 (vol. 21), p. 1b (1225/4).

16 For details of the hai-ch’ing-p’ai, cf. Haneda Toru #] H] Z£, Genchs ekiden zakks
FCHIER (G HEE (Recherches sur le service des postes de la dynastie Yuan): HHSR 1,
pp. 91--112.

17 Cf. Yuan shih 101 (vol. 21), pp. la—b (1263/3—4).

18 For the p’u-ma-sheng-chih and other documents, entitling one to ride post-
horses, cf. P. Olbricht, Das Postwesen in China unter der Mongolenherrschaft in 13. und
14. Jahrhundert. Gottinger asiatische Forschungen I (Wiesbaden 1954), pp. 63—64.

19 Wai, i.e. cexternaly [provinces] included all the provinces (sheng) of the empire
with the exception of the «internaly (nei) territory controlled directly by the Central
government (chung-shu-sheng). Cf. P. Ratchnevsky, Un code des Yuan (Paris 1937), p. 39.
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hu-fu «administration de myriarque»2® established in all the administrative
units /u of the empire, subordinate officers under the myriarch’s command
wore golden and silver tablets at the girdle.2' The Mongolian daruyaéi, who
were put at the head not only of military and semi-military organizations but
of civil administrative organs too, had golden tablets with the figure of a
crouching tiger.2

The oblong tablets also were issued to the representatives of the purely
civil administration. Thus, in each provincial government (hsing-chung-shu-
sheng) two senior officials were entitled to have golden p’ai-fzi% with the figure
of a tiger in witness of their right to be in command of troops in case of need.?
In the shang-yin-chii 18K Jij «Bureau in charge of imperial beverages» in Daidu
(modern Peking), founded in the fourth year of Chung-t'ung (1263) and
engaged in making «fine spiritsy $Hi# hsi-chiu for the khaghan, the ta-shih
KAk «great commissioner» of this institution and his assistant, were given
plain p’ai-tzi of gold.* The office of an imperial courier (hsilan-ch’ai HZ)
was created in the yii-chiu-k’w fI{EE «Imperial wine storehouse», set up in
Daidu the same year and making bitter and sweet liquors for the nobility
and government officials, and the Asian-ch’ai also received a plain golden
tablet.?

During the Yiian period important special envoys and couriers also con-
tinued, as before, to be given oblong p’ai-tzi of gold or silver. For instance,
it is known that when Marco Polo’s father and uncle Nicolo and Matteo left
Daidu for Italy on a mission to the pope from Qubilai Qayan (1260 —1294),
the latter handed a golden p’ai-tzi to them as a document entitling them to
receive horses, escort and everything-necessary at the post-relay stations on
their journey in all the conquered countries.?

The grant, by the government, of the round p’ai-tzi originally intended
only for the couriers travelling on some military business, was also not re-
stricted in this sphere. The following text, showing this, is contained in Yiian
shih :# «In the sixth moon [of the second year of the period Huang-ch‘ing]
(June 24--July 23, 1313) an official of the [Central government] chung-shu-
sheng?® said [to the emperor]: 'The tien-jui-chien (Inspection in charge of

20 For details of the wan-hu-fu or administrations de myriargque cf. P. Ratchnevsky,
op. cit., p. 144, note la.

21 Cf. 4bid., p. 238, note 7.

22 Cf. A. C. Moule and L. Giles, op. cit., p. 636, note 23.

23 Cf. P. Ratchnevsky, op. cit., p. 135.

% Cf. Yuan shih 87 (vol. 20), p. 16b (1073/2)

% Cf. ibid., p. 17a (1073/3).

26 Cf. H. Yule, op. cit., p. 15.

27 Of. Yiian shih 101 (vol. 21), p. 9a (1267/3).

28 For details of the chung-shu-sheng or Central government of the Yian cf. P.

Ratchevsky, op. cit., pp. 117—132.
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sceptres)?® had been in charge of round tablets with the golden inscription
and more than three hundred copies of the imperial edicts for relay-horses.
In the fourth year of Chih-ta (1312) all [the copies of] the imperial edicts were
transmitted to the Academy of Literature (han-lin-yiian)3® and on account
of the fact that the round tablets with the golden inscription were insufficient,
fifty more pieces [of them] were introduced. As to sending envoys with round
tablets, it was first instituted because of important affairs in the military
situation, and it would not be fitting to overissue [them]. Whenever [an
official] seeks for the tablets and [the court] has to issue [them], it would be
fitting from now on not to grant [them], if [the appropriate document] has
not passed through the chung-shu-sheng and Military Council.3! [The emperor]
followed it.» This measure seems to have been necessitated by the fact that,
besides the military officers and government officials, too many people travel-
led on the state post-relay system, causing too much damage to the peasants
engaged in supplying it with everything required. It would be easy to find
much more records on this subject in the sources, but here it will be enough
to refer to Haneda T6ru who wrote that many Mongolian princes, merchants
and Buddhist monks had also received the falcon-tablets and corresponding
high privileges.®

Although in the Yiian period the Mongolian rulers, following the Chinese
bureaucratic system with its tendency of elaborating clear regulations for
everything, even if only on paper, tried to put the issue of golden and silver
tablets in order and restrict their use only in the sphere of the military institu-
tions, but in Mongolian China these p’ai-tzii on the whole, remained, as before,
tokens of high favour and honour, which the khaghan could award to anyone,
as he chose. From this general rule only the military couriers, perhaps, can be
excluded, the p’ai-tzs having been taken back from them after their return
from their mission.

In Iran, the other part of the Mongolian empire, the p’ai-tzi, which are
often spoken of by Ata-Malik Juvaini (d. 1283), Rasid-ad-Din (1247 —1318)
and other Persian authors, as well as in Mongolia and China, were granted
to military officers, officials, vassal rulers, merchants, representatives of the

29 On the tien-jui-chien it is said in the Yiian shih 88 (vol. 20), pp. 2a—b (1081/3 —
4) : Tien-jui-yilan $L¥5PE («Court in charge of sceptresy). [It] was of the primary se-
cond grade in rank. [It] kept imperial seals and golden and silver tallies and tablets.
Only in the first year of Chung-t’'ung (1260) two secretaries in charge of tallies and
imperial seals 5E B fu-pao-lang were put [there]... In the eighteenth year [of
Chih-yiian] (1281) [it] was reformed into tien-jui-chien. [It] was of the primary third
grade in rank.

30 For details of the han-lin=giian or Imperial Academy (engaged, primarily, in
translating texts) cf. P. Ratchnevsky, op. cit., pp. 147—151.

31 For the ch’u-mi-yiian or Military council of the Yiian cf. ¢bid., pp. 140—141.

32 Cf. Haneda Toru, Genchd ekiden zakko: HHSR I, p. 105.
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Church, envoys and couriers as tokens of authority giving their holders the
privilege of taking horses and supplies at the post-relay stations. The grant
of them, as a rule, was accompanied by the yarlighs,3® in which the rights of
these people were determined in detail. The Mongolian tablets in that country
were made of gold, silver3* and copper.®* Thus, Abagha Khan (1265 —1282)
in 1281 handed a golden tablet, yarligh and seal to Mar Yahballaha after he
had been elected Patriarch of the Nestorians, and later Geikhatu Khan (1291 —
1295) granted him a golden p’ai-tz¢ with the figure of a falcon.% Marco Polo
reported that in 1291, on his way back from China to Venice via Iran Geikhatu
Khan had given him, his father and his uncle a full four golden tablets. He
said :3 «And before their (i.e., the Polo brothers and Marco Polo himself)
departure, Kiacatu gave them four golden tablets of authority, two of which
bore gerfalcons, one bore lions, whilst the fourth was plain, and having in-
scriptions on them which directed that the three Ambassadors should receive
honour and service all through the land as if rendered to the Prince in person,
and that horses and all provisions, and everything necessary, should be sup-
plied to them.» Under Ghazan Khan (1295 —1304) who, according to Rasid-
ad-Din, had introduced new p’ai-tzi¢ and had established a new system of
employing them in Iran, military officers and rulers of the districts received
round p’ai-tzii with the figure of a tiger’s head and engraved with the name
of the holder.3® Rasid-ad-Din does not say what metal they were made of.
But these p’ai-tzii seem to have been of gold, because they were of different
dimensions for different categories of officials.?® Couriers riding wlay, i.e.,
horses taken from the local peasants, also had round p’ai-tzi but these tablets
bore the inscription «state p’ai-tzil»y (Ka3eHHass naii3a in Russian translation).4°
Couriers travelling post-haste with horses, taken at the post stations, were
given oblong tablets of copper with the picture of the moon.t! The p’ai-tzi
were to be returned to the court after the retirement of the given official
or return of the given messenger.*?

3 Cf., e.g., “Ata-Malik Juvaini, op. ¢it., vol. I, pp. 255 and 257, and vol. II, pp.
487, 488, 489; Rasid-ad-Din, Céoprux semonuceii III, translated from Persian by
A. K. Arends (Moscow—Leningrad 1946), pp. 119 and 264.

3 Cf. Rasid-ad-Din, op. cit., p. 280.

% Cf. dbid., p. 278.

% Cf. E. A. W. Budge, The Monks of Kiblai khdn Emperor of China (London 1928),
pp. 60 and 75.

37 Cf. H. Yule, op. cit., p. 35.

38 Cf. Rasid-ad-Din, op. cit., pp. 277—278.

39 Cf. ibid., p. 278.

40 Cf. ibed.

41 Cf. ibid.

42 Cf. 4bid.
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There were very many p’ai-izii in Iran because they were issued, as well
--as had been in Mongolia earlier, not only by the Ilkhan, but by the princes,
khatuns and other representatives of the Mongolian nobility as well.#3

Comparatively less information on p’ai-fzu in the Golden Horde (1236 —
1502) is contained in the sources, though, as will be demonstrated below, in
the former dominions of this Mongolian ulus more specimens of the Mongolian
«tablets of authority» were found than anywhere else. These were the silver
tablets discussed below. It is reported that the khans of the Golden Horde,
Oz Beg (1312 —1342), his son and successor Jani Beg (1342 —1357), and Berdi
Beg (1357—1359), son, murderer and successor of Jani Beg, granted p’ai-tzi
(baisa, baissinum and paysam) together with yarlighs with a red seal to Vene-
tians, conferring privileges on them, in 1333, 1344 and 1358 respectively,
a golden tablet being dealt with in the case of Jani Beg.*

As stated by D. Banzarov (1822—1855), as early as 1846, Berdi Beg
granted a baisa (p’ai-tzit) and yarligh to the Kievan metropolitan, Alexei,
whom, as well as on other heads of the Russian Orthodox Church at different
times, privileges were conferred on by the khan of the Golden Horde.*> In his
article on the p’ai-tzii from Grusevka, D. Banzarov, citing his source, referred
to a Russian version of Berdi Beg’s yarligh in an old Russian manuscript kept
by A. I. Artem’ev in Kasan and containing, among other documents, Russian
translations of six yarlighs given to the Russian clergy by the khans of the
Golden Horde.* In his note 12 to this article of D. Banzarov, P. S. Savel'ev
(1814 —1859), who had received a letter from A. I. Artem’ev concerning the
manuscript and the word baisa contained in it, cited the whole passage in
question from this manuscript (in D. Banzarov’s article the dates of the
document were omitted);¥” Takp pexie 6aicy fa ApJILIKD Cb aJIOK TaMrol AN

13 Cf. ‘Ata-Malik Juvaini, op. c¢it., vol. I, p. 255, and vol. II, p. 598 ; Raid-ad-
Din, op. cit., p. 278, and C6oprux aemonuceii 1T, translated from Persian by Ju. P.
Verchovskij (Moscow—Leningrad 1960), pp. 119—120, and 141.

4 Cf. H. Yule, op. cit., p. 352.

4 Cf. D. Banzarov, Iaiize, uau memaiiudecKii 00wedxu o N0GeAbHIAMU MOH204b-
cxuxs xaroes: ZSPANO 11 (1850), pp. 72—97 (p. 94) ; Paise oder Metallplatten mit den
Befehlen der Mongolischen Chane als Inschrift: MSIA V (1851), pp. 328 —339 and
VI (1852), pp. 441 —448 (p. 448); UYepHas 6¢pa uau wWamaucmeo y MOH204066 U Opy2is
cmamou Jlopdxcu Baxszapoea, edited by G. N. Potanin (St. Petersburg 1891), pp. 47—64
(p- 63); Cobpanue couurenuii (Moscow 1955), pp. 140—160 (pp. 159—160).

% On the manuscript from the end of the XVII or beginning of the XVIII cen-
tury, which belonged to archaeologist A. I. Artem’ev (1820—1874), see D. Banzarov’s
note on the same pages cited above in note 45. See also note 47 below.

% Cf. D. Banzarov, [laiize: ZSPANO 1II (1850), pp. 96—97; UYepnaa e6#pa,
p. 64; Cobpanue coqunenuii, pp. 159—160 (note 12 of P. S. Savel’ev, not included in
the German version of the article in question Paise oder Metallplatten . ..). The texts
of the yarlighs mentioned were studied most thoroughly by M. D. Priselkov (1881 —
1941) on the basis of different copies (the manuscript, which was once in A. I. Artem’ev’s
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€CMBbl Ha yTBep)KJieHie Bamb, TeTUrys nbTa, Aecararo mua, B 10 Hoa, ceuirara
MLa Bb CeMb COTBb OcbMoOe. — «Saying thus, we have given you the baisa and
yarliq with the red seal for the approval [of your appointment] on the tenth
[day] in the first phase of the tenth moon of the year of the Hen, [or of]
the month Dhu-1-Qa‘da of the [A.H.] 708.» As assumed by M. D. Priselkov
(1881—1941), one of the manuscript collections of documents, in which
Berdi Beg’s yarligh is to be found, dates from the beginning of the XVI
century (true, he does not mention A. I. Artem’ev’s manuscript among the
texts studied by him).® He pointed out that in the passage cited above
the last date in the Moslem calendar corresponded to April 12, 1308 (which
is impossible) and that all such dates in all the yarlighs, given to the Russian
clergy, were not in agreement with the periods of reign of corresponding
khans,*® while the first date of this document in the Mongolian calendar cor-
responded to November 1357, i.e. to the time when Berdi Beg had ruled the
Golden Horde.?® The last date could have been determined more accurately
as November 21, 1357.

Speaking of the Russian clergy, who had received a p’ai-izii from the
khan, D. Banzarov supposed that the Russian princes, subject to the Mon-
golian khans, had also been given p’ai-izii by the khans of the Golden Horde,
because they had regularly been invested with their authority by the ordu
receiving special yarlighs to this effect from there.!

As far as I know, there are no records in the historical sources as to
which categories of people held «tablets of authority» in the Golden Horde
itself. No doubt, the khans gave them to representatives of the Mongolian
nobility. One can assume that military officers —myriarchs, chiliarchs and
centurions —had p’ai-tzti as tokens of authority, as similar officers did in
China and Persia. Of course, the khan’s envoys and couriers, sent to different
parts of the state with khan’s orders, were furnished with p’ai-fzi. Such en-
voys are often spoken of in Russian chronicles (true, references to p’ai-tzii are
very rare in these sources).

Pai-tzii of gold and silver were mentioned above. It is not known if
there existed copper tablets in the Golden Horde, as in Persia. But one source

possession, is not mentioned by him, cf. M. D. Priselkov, Xanuckia Apaviku pyccKuMs
mumponoaumams, Petrograd 1916, VIIT 4 116 pp. The passage, cited above, reads in
his wording (cf. ibid., p. 103): « .. TaKko pexwn 6ancoy fa SAPJLIKD Cb ajOK TAMIOW fa-
" M eCMBI HA YTBEp)KeHie Bamb TeTHroya (-s1) rbTa aecsiraro mbcsina Bb CeMb COTb 0Csie (-0CMoe)
ceuirata Mbcsina Bb JIECSATHIH HOBA.»

48 Cf. M. D. Priselkov, op. cit., pp. 47—48.

49 Cf. 4bid., p. 46.

50 Cf. 4bid., p. 69.

51 Cf. D. Banzarov, ITaiize: ZSPANO 1I (1850). pp. 93—94; Paise: MSIA VI,
p- 448 ; Uepnas ¢tpa, pp. 63—64 ; Cobpanue coyunenuii, p. 159.
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seems -to-enable us to assume that khan’s envoys sometimes were given
wooden ones too. Thus, in one of the Russian chronicles, namely in Kasau-
ckii Jleromuceus «Kazan chronicles of 1564 —1566, it is said :52 Llapb ke
AXMaTb BOCHDiATD IapCTBO 371aThist OPABI 110 OTIe CBOEMB 3eseTHCANITaHe Liape
M M0CJIa Kb BEJIMKOMY KHs3I0 MBaHy Kb MOCKBE IIOCJIBI CBOSI, IO CTapoMy
00bl4aro 0Tel'b CBOMXb, 3b 6acMOI0, NPOCUTH JaHH M 06POKOBD 3a IpowLas sbra.
Benukiii ke KHsA3b HM MaJio y0osiBes cTpaxa 11apeBa, HO, IpiuMb GacMy JIMLA ero,
¥ IIJIEBaBDb Ha HIO, ¥ M3J1aMa esl, Ha 3eMJII0 [I0Bep)Ke U TO0TOIITa Horama CBOMMa. . .
«King Akhmat took the kingdom of the Golden Horde after his father Zeleti-
saltan’® and sent his envoys to Grand Prince Ivan to Moscow, with a basma,
in accordance with the old custom of his ancestors, to demand the tribute
and levies for the last years. The Grand Prince did not become frightened
in the least with the threat on the part of the king, but, taking the basma
of his face®® and having spat upon it, broke it, threw [it] to the ground and
trod [on it] with his legs...» Here the question is how Ivan III (r. 1462 —1505)
received the envoys from Akhmed, the khan (ca. 1465 —1481) of the Golden
Horde, in 1476, when the dependency of the Russian princes on the Golden
Horde had been much weakened. Earlier this year Akhmed had ordered
Ivan III to report to the ordu, i.e., to his capital or his camp in the steppe,
personally, and now he only asked the Russian tsar to send a tribute to him.
This passage of the chronicle, possibly, distorted, is not very clear from the
expression npiumb 6acMmy snuna ero «taking the basma of his face» and was
interpreted differently in literature.®® For example, M. V. Lomonosov (1711 —
1765) understood the word basma as NoBeJUTeNbHYI I'PaMoTy c u3o0pa-

%2 Cf. Noanoe Cobpanie Pyccxuxs JIsmonuceii, us0anHoe no GulcouaiitieMy noseA§H:l
Hmnepamopckorw Apxecepaguuecxoro Komucciero, Vol. 19, Hcmopia o Ka3saHckoMs yapcmes
(Kasanckili agmonuceys) (St. Petersburg 1903), p. 200.

58 Zeletisaltan is Jelal-ad-Din, one of the sons of Tohtamys (r. 1377—1395).

8 .. .yboseca. This word is translated here from the form taken in one of the
main copies of the chronicle. Cf. IToanoe Cobpanie Pyccxkuxs JIEmonuceii, vol. 19, p. 200,
note 66.

55 The expression npium 6acmy auyaezo is cited here in the form taken in the
most important copies of the chronicle. Cf. ibid., note 67. This form was discussed by
P. M. Melioranskij. Cf. P. Melioranskij, Ymo maxkoe «6acmay 3040moopobiHCKLXs NOCA06b
xana Axmama? : ZVOIRAO, vol. XVII, fasc. I (1906), pp. 0129—0140 (p. 0129). For a
discussion of this article cf. ITpomoxoas 3actdania 17 wnoabpa 7905 eoda: bid., pp. XV
—XVIII.

% For a review of the literature on the term basma and the explanation of it,
cf. K. Inostrancev, Kb» éonpocy o «6acmsy: ZVOIRAO, vol. XVIII, fasc. IV (1908),
pp. 0172—0179 (pp. 0172—0176); N. P. Lichadev, Bacma 3010moposiHCKUX® XQAHO8b :
Cloprurs cmameil 65 Yecmo epagunu ITpackosou Cepeeegnul Yeaposoti (Moscow 1916), pp.
70—86 (pp. 70—76). Of the literature on this term of more recent times I failed to
receive the article by H. Ortekin, Basma’ya ve Baysa’ya dairin Tirk Hukuk Mecmuass
2 (1939), pp. 65—71.
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»KeHuemb LlapeBeiMb Ha medatu’ «an imperative deed with the picture of
the King on the sealy, which Ivan III had trodden.’® P. M. Melioranskij(1868 —
1906) interpreted the expression in question, where the Russian basma means
«impression, plate with an impression» < Turkic bas- «to press, to affix
(a seal),’® as oTmeyaToKb JMUa xaHCKaro®® «imprint of the khan’s face» and,
regarding the word basma itself, wrote 51 1o Bcemb RaHHBIMB 3TO Oblia OyJiia,
T. €. 0c00aro poa neyatb ¢b U300parKeHieMb XaHCKAro JMUa MM MOXKeETb ObITbh
Bceil urypel xaHa «According to all the data, it was a bull, i.e., a seal of a
peculiar kind with the picture of the khan’s face or, perhaps, of the whole
figure of the khan. N. P. Lichadev (1862 —1936) explained the word basma
as a seal on a yarligh imagining that Ivan III had broken a wooden stick
in his temper, to which the end of the yarligh was attached so as to make
it convenient for keeping it intact.52 But K. A. Inostrancev (1876 —1941) and
A. A. Spicyn (1858 —1931), to my mind, demonstrated well that in the passage
being discussed, the basma meant baisa, i.e., p’ai-t24.5% This opinion was sup-
ported by A. N. Samojlovié (1880 —1938)%* who came to the following con-
clusion :% [IpuHMMass BO BHHUMaHHe, YTO HOBble CBOM 3HAYEHHUsS «CJIOBECHOH

57 Cf. M. Lomonosov, Kpamxoii poccitickoii agmonuceys cs podocaogiems (St. Peters-
burg 1760), p. 26, note.

58 Cf. ibid., p. 26.

5 In Russian historical and lexicographical literature the term basma, correctly
explained as OTTHCK, MJACTHHKA C OTTHCKOM «imprint, plate with an imprinty, is simul-
taneously inadequately defined also as a figure of a khan. For example, in the Ca0saps
copemeri020 pyccko2o aumepamyproz2o Asvika (A Dictionary of the Modern Literary
Russian Language), edited by V. I. Cernyéev, vol. T A— B (Moscow—Leningrad 1950),
p- 291, it is explained as follows: B anoxy Tarapckoro ura Ha Pycd — nedatb ¢ n3o6pa-
JKEHHEM OPABIHCKOro xaHa. PesHoe WiM JsiemHoe H306pa)KeHHE OPABIHCKOro xaHa. — «In
the epoch of the Tatar yoke in Rus’ a seal with the figure of a Khan of the Horde,
engraved or a plastic figure of a Khan of the Horde.» Here the compilers of the dic-
tionary refer to N. M. Karamzin (1766 —1826), who wrote that envoys of the Golden
Horde, coming to Moscow, «usually brought with them a basma, the image or statue
of the Khany (00bIKHOBEHHO MPUBO3WIH C coGoit 6acmy, 00pa3 uiau GosnBan Xaua) (¢bid.).
This word is defined in the same way in the dictionaries edited by D. N. USakov (Tox-
Kogblli c106ape pycckozo Asvika, vol. I, Moscow 1935, p. 34/1), M. P. Alekseev and others
(Caosaps pycckoeo Asvika, vol. I, Moscow 1957, p. 67) and other lexicographical works.

80 Cf. P. Melioranskij, op. cit.: ZVOIRAO, vol. XVII, fasc. 1, p. 0129.

81 Cf. ibed., p. 0138.

¢ N. P. Lichadev, op. cit., p. 86 : Besnukiii KHs3b, NJIeBaB Ha NeyaTh, NEPEJOMHIB
MaJIoUKy, GPOCHIIB SPJLIKD HA 3eMil0 U TonTanb Horamd «The Grand Prince, having spat
upon the seal, broke the wooden stick, threw the yarlyk to the ground and trod down
with his legsy.

63 Cf. K. Tnostrancev: ZVOIRAO, vol. XVIII, fasc. IV (1908), pp. 0172—0179
(especially pp. 0173, 0177—0178) ; A. Spicyn, Tamapckisa baiicet: ITAK 29 (1909), pp.
130—141 (pp. 130 —132).

8 Cf. A. N. Samojlovié, op. cit., IAN, ser. VI, vol. XX (1926), pp. 1118 —1120.

85 Cf. ibud., p. 1120.
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Gopmypl Ha KBaj(paTHOM MeuaT» ¥ «BUCJION IeyaT» €J10BO «Dajcar NOJIYUMIIO
TMO3{HO M TIPY ITOM, MOBUAUMOMY, TOJIbKO B KpbiMy M 4TO B cJloBe «Dacmar Ka-
3aHCKoro Jleromucua ponycTUMO yCMaTpuBaTb U3MeHeHHMe cJioBa «Dojca», Hau-
bosee, 10-MoeMy, INpUeMJIeMbIM HpeAcTaBisieTcss o0bsicHeHue «bacmbh K. A.
HuoctpanueBa 1 A. A. CrnunpiHa Kak «BepuTelbHOM pomeuxku» «Taking into
account that the word baisa obtained its new meanings ’wordy formula on
a square seal’ and later ’hanging seal’ and besides, apparently, only in the
Crimea, and that in the word ’basma’ of the Kazan chronicle it is admissible
to see a modification of the word ’baisa’, the explanation of the ’basma’ by
K. A. Inonstrancev and A. A. Spicyn as ’tablet of credence’, in my opinion,
looks acceptable.» It seems to me that Mo. baisa was transformed into Russ.
basma in the Russian chronicle, perhaps, by one of the compilers or a co-
pyist through the presence of letters engraved in it making it look like a
basma, i.e., a plate engraved with some figures. K. A. Inostrancev seems to be
correct when he supposes that in this case the baisa was of wood. He wrote :%6
Benukiil KHA3b, B35IBb AepEBAHHYIO JOLIEYKY, MOI'b OILIEBAaTh ee, Pa3jioMarth,
Opocutb Ha 3emyo ¥ norontath «T'he Grand Duke, taking a wooden tablet,
could spit upon it, break it, throw it to the ground and trample on it.»

Although not all the sources containing information on p’ai-fzi in the
Golden Horde are mentioned above, it must be admitted that they are not
so many and, as said before, do not give so much data on the Mongolian
«tablets of authority», as the Chinese and Persian works do. But on the former
territory of this Mongolian u/us and in the regions adjacent to it much more
similar tablets were found than in Mongolia, China or Persia.

During the XIX c. five silver and one iron p’ai-tz% were discovered on
the territory of Russia. Three of them are with the inscriptions in hP‘ags-pa
script, and three in the Uighur alphabet.

As early as 1846, the merchant G. M. Ananin obtained an oblong silver
p’ai-tzi with the inscription in hPags-pa script found, together with several
other items of the same metal, somewhere in the Minusinsk Circuit (okrug)
of the Yenisei Government (gubernija), and presented them to the Tsar
Nikolai I (r. 1825—1855). The inscription was translated into Russian by
Archimandrite Avvakum (Dmitrij Sem’enovié Cestnoj, 1799 —1866) who was
one of the first, if not the first, in Europe to master texts in hP‘ags-pa script,
and in the same year he published it in the article on the tablet written by
V. V. Grigor’ev (1816 —1881).6? Archimandrite Avvakum who had kept a copy

% Cf. K. Inostrancev, op. cit.: ZVOIRAO, vol. XVIII, fase. IV (1908), p. 0178.
% Cf. V. V. Grigor’ev, O6bsicHeHie MOHrOJIbCKOH HaANHMCH, HaiieHHOH Bb CHOMpH:
ZMVD 16 (1846), pp. 126 —149 - 1 fig. (for a separate issue see V. V. Grigor’ev, Mon-
201bCKaA Hadnuco epemeHd MOHeKkI-xana, naiidennas 6s Bocmounoii Cubupu. Ymenie u
nepesods apxumanopuma Assaxyma. H30ana ¢ npucosoxynierieM u3cae006aHis 0 NUCbMEHAXS
y Morezoaoe B. B. I'puzopeestim. (H3s JKypnasa Munucmepcmeéa Brympennuxs JI§4s). (St.
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of the inscription with him only for a day, translated the word mon-k’a dén-
ri-yin k*u-&un-dur «By the strength of eternal Heaveny as the name of Mongke
Khaghan (1251 —1259), because this word in the p’ai-tzi was placed between
two lines of the text on the obverse, slightly before them, and could be taken
for an imperial title or name, and V. V. Grigor’ev, who seems to have main-
tained no immediate contact with the translator, also took mon-k‘a for Méngke
Khaghan’s name and assumed that the inscription was written in Tangyut
script. Te question was that in the times of Mongke Khaghan it could not have
been written in the hP ags-pa script, introduced after the reign of this khaghan,
in 1269. This gave rise to a controversy in the St. Petersburg press between
I. J. Schmidt (1779 —1847), on one hand, and V. V. Grigor’ev and his friends,
on the other.%8 Quite soon D. Banzarov easily demonstrated that I. J. Schmidt

Petersburg 1846), pp. 1—26 + 1 table). On this article see W. Schott: AWKR 6
(1847), pp. 200—209 (review). For another translation and notes cf. I. J. Schmidt,
Ueber eine mongolische Quadratinschrift aus der Regierungszeit der mongolischen Dy-
nastie Juan in China: St. Petersburgische Zeitung 263 (1846) ; MoHz04bcKas Keadpamnas
Haonucy u3s epemeHs MoHzoabcKkazo eaadvivecrnsa: Cankmnemepbypaeckia Bgoomocmu 249
[1846] (a Russian translation of the German original) ; Bu6aiomexa 045 umenia 79 [1846],
(section) ITIT Hayku u xydomcecmsa, pp. 1—5 (the Russian translation of the German ori-
ginal) ; Ueber eine mongolische Quadratinschrift aus der Regierungszeit der mongolischen
Dynastie Juan in China (read February 12, 1847): Bulletin 4, Nr 9 (1848), pp. 129—
141 4 1 table (an amended variant of the previous article); D. Banzarov, [Taiize:
ZSPANO 1T (1850), pp. 16—19 ; Paise: MSIA V (1851), pp. 330—333; Uepnas etpa, pp.
49—58 ; Co6panue coyurenuii, pp. 143 —146. For a translation and notes cf. also Grigor’ev,
Lettre adressée & la Société Asiatique de Paris sur Uorigine et les monuments de Uécriture
carrée, dont Uinvention est attribuée au Pagba-lama: JA, sér. 5, t. XVIL (1861), pp. 522
—b58 (pp. 529—558) ; A. M. Pozdneev, Jlekyiu no ucmopiu MoH2046CK0l aumepamypsr 11
(St. Petersburg 1897), pp. 129—134; B. Laufer, Skizze der mongolischen Literatur:
Kelett Szemle VIII (1907), pp. 1656—261 (p. 195). For a new transcription and trans-
lation of the inscription see N. Poppe, The Mongolian Monuments in hP‘agspa Secript,
Second Edition, translated and edited by J. R. Krueger, (= Gdttinger asiatische For-
schungen 8) (Wiesbaden 1957), p. 57—58. For the most recent transcription of the text
see also L. Ligeti, Monuments en écriture “phags-pa (Monumenta linguae mongolicae col-
lecta III) (Budapest 1972), pp. 109—110. For a reproduction cf. also H. Yule, op. cit.,
plate facing p. 352 ; Bocmoutoe cepebpo. Amaacs cepeOpaHou u 3040moil nocyst 60CImMoYHA20
npoucxoxcoenia (St. Petersburg 1909), table XCIV ; A. Spicyn, op. cit., ITAK 29 (1909),
p- 133, Plate ; E. A. W. Budge, op. cit., plate V ; Yanai Watari, op. cit., plate facing p.
894 (there the p’ai-tzt; is erroneously called golden); Haneda Toru, Genchd ckiden
zakko : HHSR 1, plate I; N. Poppe, op. cit., plate VII. The p’ai-tzti in question is
now exhibited in hall N° 365 (the section MckycctBo MoHronuu, «Art of Mongoliay) in
the Hermitage Museum in Leningrad.

88 On this controversy cf. I. J. Schmidt’s article on the Minusinsk p’ai-tzd (see
note 67). Cf. also V. Grigor’ev, Ometms I'. Axademury LImumy Ha 3am¥qanisa e2o o Mon-
2046CK01l HaOnucu eépemeHs MOoHeaKI-xaHa, HaiideHHOU s Bocmounoli Cubupu: OmevecmeeHHbIA
sanucku (December 1846), pp. 114—120 (there is also a separate, pp. 1—14); Bmopoii
omesms I'. Axademuxy IlImuomy Ha HoGble 3aME4aHis e20 0 MoH204bCKOL HAONUCU 6peMeHd
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was correct concerning his translation of the word, an integral part of the
initial formula in Mongol documents, and in reference to what alphabet the
inscription in question was written in.6?

The other oblong silver tablet with the text in hP‘ags-pa script, published
by P. S. Savel’ev (1814—1859),’° was discovered, together with a hoard of

Moneks-xana: FV 5 (May 1847), section IV, Hayku u xyoomcecmea, pp. 7T—20; P. S. Sa-
vel’ev: MSAN 1 (1847), (supplement to volume I of) Bulletin de la Société . .. pp. 38
—39 (proceedings of the Society of March 10, 1847), and ZSPANO 1, fasc. 1 (1847),
pp- 112—113 (proceedings of the Society of April 17, 1847); W. Schott, Nachtrdgliche
Bemerkungen zu der mongolischen Inschrift des Pater Awwakum: AWKR 6 (1847), pp.
325—327; L. Biéurin (Iakinf, Hyacinth), 3amguania no nosody cnopa o MoH2046CK0Li HaONucu
epemens Mynka-xana: FV 5 (May 1847), pp. 1—20; D. Banzarov, Erkldrung einer Mon-
golischen Inschrift aus einer in Jekaterinoslaw’schen Gouvernement auf den Giitern des Herrn
Barons A. von Stieglitz ausgegrabenen Silberplatte (read May 19, 1848), Bulletin V, N° 9
(1848), pp. 129—139 + 1 table (pp. 134—138), and PasacHenue 0010l MOH2046CKO0I HAO-
nucu Ha cepebpanoll doueure, Hatidennoil 6 Examepurnocaasckotl eybepruu 6 uMenuu 6apona A.
¢on llmueauy (a Russian translation of the previous article): Cofpanue couunenuii,
pp- 125—139 (1 table on p. 126) (pp. 132—138); ITatise: ZSPANO 1I (1850), pp. 76—
87; Paise: MSIA 'V (1851), pp. 330—339, and MSIA VI (1852), p. 441 ; Yepras 6#pa,
pp- 49—58 ; Co6panue couunenuii, pp. 143—153; P. Savel’ev, O mcusnu u mpydaxs [op-
Oxcu Bansaposa: TVOIAO 11 (1856), pp. 128—160 (pp. 138—141), and the same ar-
ticle, ZIAO IX (1857), pp. 1—33 (pp. 11—13).

%9 Cf. note 68 above (D. Banzarov’s articles). Though D. Banzarov did not agree
with the rendering of some terms by I. J. Schmidt, but he, actually, held with him in
deciding the two main problems of the discussion mentioned above. But it should be
noted that later on some authors continued to consider I. J. Schmidt wrong on the
whole. E.g., in 1856 P. S. Savel’ev stated again that V. V. Grigor’ev’s view of the hP‘ags-pa
seript and Avvakum Cestnoj’s translation of the inscription on the Minusinsk tablet
were solely correct (cf. note 68 above). Even forty-five years later, in 1891, G. N. Potanin
(1835—1920), calling all the discussion «a controversy between the German Schmidt»
(cnopbp me>xny Hemuemb IlImuaroms) and «a circle of Russian orientalistsy (Kpy>XKOMB
PYCCKHXB OpieHTasnucToBb) wrote that D. Banzarov <had joined the opinion of Gri--
gor’evy (IPUMKHYJTH Kb MHBHHI0 ['puropnesa) about the Tangyut origin of the hP‘ags-pa
alphabet (cf. G. N. Potanin, Ouepks wcusnu u 0¢ameavrocmu JJoponcu Bansaposa: YepHas
étpa, pp. IX—XXXIV (p. XIX). He also wrote : «. .. Kb yI0BOJIbCTBHIO PYCCKOIf NapTiH,
Bansaposb Hauens IlIMuaTa He MpaBbIMBb U Bb TOM, YTO OHB OCIApHBAJIL MPABHJIBHOCTD Me-
peBoAa HammHCH, ChesiaHHoro o. ABBakymom» (ibid., p. XX) [« ..To the delight of the
Russian party, Banzarov found Schmidt wrong also in the case when he (i.e. Schmidt)
had disputed the correctness of the translation of the inscription made by Father
Avvakumy].

7 For a description of the tablet (without any translation of the inscription)
cf. P. S. Savel’ev, Monzoascroe naiise, Haiidenroe ¢ 3abaiixavckoii ob6aacmu: TVOIAO
IT (1856), pp. 161—165 (a drawing of the obverse on p. 164), and ZIA0 IX (1857),
pp. 34—38 (a drawing of the obverse on p. 37). For a description of the p’ai-tzii and a
translation of the inscription see A. M. Pozdneev, Jlexyiu II, pp. 135—136. On this
p’ai-tz see also B. Laufer, Skizze, pp. 195—196. For a transcription and translation
of the text cf. N. Poppe, op. cit., pp. 57—58; and for a transcription of it cf. also L.
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silver articles, in a small barrow near the village of Nyuki’* in the Verchneu-
dinsk Circuit of the Transbaikalian Region (oblast’) in 1853.

Besides, we know the round iron p’ai-tz% also in hP‘ags-pa alphabet,
extracted from the earth in 1881 by a peasant, while ploughing in the Bogo-
tol” volost’ of the Mariinsk Circuit of the Tomsk Government. It was published
by A. M. Pozdneev (1851 —1920).”

In 1848, two years after the finding of a p’ai-tz% in Russia, a Mongolian
tablet with the inscription in Uighur script was first discovered accidentally
on a brickwork revealed by the flood of 1845 in the estate of Baron A. von
Stieglitz (1814 —1884) in the village of GruSevka™ of the Ekaterinoslav

Ligeti, op. cit., p. 111—112. For a reproduction of the tablet cf. A. M. Pozdneev, Jlexyiu
II, p. 132; Bacmounoe cepepo, table XCIIT; A. Spicyn, op. cit., p. 134 (table); N.
Poppe, op. cit., plate VIIT; N. V. Pigulevskaja, Hcmopus map S6asaxu 111 u pabban
Caymel, Hccaeoosarue, nepegod ¢ cupuiickozo u npumeuanud. . ., (Moscow 1958), p. 131, a
photograph with the erroneous legend 3osotasi maiinsa, HaiiieHHasi B BepxHeyaHHCKOM
ye3ne B 1853 r. («A golden paidza found in the Verkhneudinsk district in 1853»). Now
the silver tablet is exhibited in hall 365 (the section MckycctBo Monronuu «Art of Mon-
goliay) in the Hermitage Museum in Leningrad.

1 Nyuki exists hitherto and is a Buryat village about three kilometres to the
-east of Kabansk, the centre of the Kabansk District (ayimay) of the Buryat ASSR.
In 1926 the sandy-hill on the right bank of the Selengha near an old Jewish cemetery
about two kilometres to the east of Kabansk, not far from Nyuki, was investigated by
A. P. Okladnikov who found tools of the late neolithic period there. Cf. A. P. Okladni-
kov, Caedvr 0oucmopuueckux xyaemyp Ha cegepe Ceaenzunckoii Jaypuu: Cesepraa Asua 111
(1928), pp. 63—69.

72 The former village of Boghotol is now a town 16 kilometres to the south-west
of Aéinsk in the Krasnojarsk Territory.

3 For a description and translation of the p’ai-tzii cf. A. M. Pozdneev, ObsscHenue
0pesHell MOH2016CKOIL HAONUCU HA Yy2YHHOL 00weuke, 0ocmasaenioll 66 MMnepamopckyro Axa-
Oemito Hayks 2. Bunoxkyposeims: ZIAN 39 (1881), pp. 31—43 + 1 plate (there exists
also a separate, pp. 1—13 4 1 plate), and Jlexyiu II, pp. 1563 —154 + 1 plate (tacing
p. 152). On this tablet see also V. R. Rozen : ZIAN 39 (1881), p. 58 (proceedings of the
Historico-philological branch of the Imperial Academy of Sciences of the 6 Oktober,
1881). For a description of the p’ai-tzi cf. also B. Laufer, Skizze, p. 196. For a transcrip-
tion and translation of the text cf. N. Poppe, op. cit., p. 58. For a transcription of it
cf. also L. Ligeti, op. cit., p. 113. For a reproduction of the plate cf. Haneda Toru,
HHSR 1, plate VI; B. D. Grekov and A. Ju. Jakubovskij, 3040mas Opoa u ee nadeHue
(Moscow—Leningrad 1950), table 23 (the plate appears here set sideways); N. Poppe,
op. cit., table IX; Yii Yian-an é}ig (Yii Bayan), Nei meng-ku li-shih kai-yao
PIE% BE Sh S (An Outline of the History of Inner Mongolia) (Shanghai 1958), plate.
This p’ai-tzii is exhibited in hall 365 (the section ¢Art of Mongoliay) in the Hermitage
Museum in Leningrad.

7 The village of GruSevka was situated in the Apostolovskij District of the Dnepro-
petrovskaja Region. Before building the Kachovskaja hydro-electric power station, in
the early fifties, it was removed to another place in the same area and formed the village
of Leninskoe together with another kolchoz.
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Government, near the Zaporozskaja Se¢’. This was an oblong tablet of silver
issued by the Khan of the Golden Horde “Abd Ullah. He was made khan by
the myriarch Mamai who ruled for him over the greater part of the Golden
Horde during the period of anarchy with several claimants upon the throne,
and, according to the coins bearing his name, was on the throne from 1362 to
1370. The p’ai-tzi was published by D. Banzarov in the same year.”

There are two more oblong silver tablets with the texts in Uighur script,
found on the former territory of the Golden Horde. One of them was picked
up by a peasant, while ploughing, in the nineties of the 19th c. in the plot
called T'atarskij stan «Tatar camp» or Tatarskoe gorodisée «Remains of a Tatar
town» opposite Kamysin on the left bank of the Volga between the settlement
(sloboda) of Nikolaevskaja™ and the farm (chutor) of Bykovi.”” A silversmith
in Saratov, who happened to become the owner of it, had already had time
to cut off nearly half of it and used it for making silver articles, when the
remaining part of the p’ai-tzii was bought by a certain Mr. Tjan’kov.?® This
tablet bears the name of Toghtogha (1290—1312), the khan of the Golden
Horde. It was first described by A. M. Pozdneev.” The other silver p’ai-tzi,

% For a description and translation cf. D. Banzarov, Erkldrung: Bulletin V,
Nr 9 (1848), pp. 129—139 + 1 plate, and Cobparue couuneruii, pp. 125—139 (table on
p- 126). For a translation cf. Id., ITaiize: ZSPANO 1II (1850), pp. 79—81; Paise: MSTA
V (1851), pp. 333—334 ; Yepnrasa etpa, p. 52 ; Cobpanue couunenuti, pp. 146 — 148. On this
article see S. P. Savel’ev: ZSPANO 1, fasc. IV (1849), pp. 438 —439 (Proceedings of
the Society of December 13, 1848). For a description and translation cf. also A. M.
Pozdneev, Jlexyiu no ucmopiu monezoasckoli aumepamyper 1 (St. Petersburg 1896), pp.
124 —127 4 2 tables (on pp. 124 and 125). Cf. B. Laufer, Skizze, p. 193 (brief descrip-
tion), and Ligeti, Monuments préclassiqgues 1 (Monumenta linguae mongolicae collecta
II) (Budapest 1972), p. 287 (transcription of the text). For a reproduction of the plate
cf. H. Yule, op. cit., plate facing p. 3565; Bocmounoe cepepo, table XCIV ; A. Spicyn,
op. cit., p. 137 (table) ; E. A. W. Budge, op. cit., plate XTIL; Yanai Watari, op. cit.,
plate facing p. 872 ; Haneda Toru, HHSR 1, plate IIL; D. D. Grekov and A. Ju. Jaku-
bovskij, op. cit., table 22 (however, here the tablet is reproduced upside-down and
in the legend Tlaiin3a cepebpsinasi A6ayJsina-xaHa, 1362 —1366 «Silver paicza of Abdulla-
khan, 1362—1366y the date 1366 is an error for 1370); A. Ju. Jakubovskij (ed.), Ky.b-
mypa u uckyccmeo Hapo0oe Cpedneii Asuu, VI 6. 00 H. 3. — cepeouna XIX g. (guide-book of
the Hermitage) (Moscow 1952), (Part) Penpoaykuuu (without pagination); Yi Yiian-an
(Yii Bayan), op. cit., plate. This tablet is exhibited in hall Nr 36 (the section Kyib-
Typa 1 HCKyccTBO 3010T0i Opabl «Culture and Art of the Golden Hordey) in the Hermi-
tage in Leningrad.

% The sloboda (settlementy) of Nikolaevskaja is now Nikolaevsk, a town.

77 Bykovi chutora is now the district centre Bykovo on the left bank of the Volga.

78 Cf. A. Spicyn, op. cit., p. 135.

% Cf. A. M. Pozdneev, Jlexyiu 1I, pp. 150—152 (tables on pp. 150 and 151),
and A. Spicyn, op. cit., p. 135 (table). For a brief description of the p’ai-tzi and trans-
cription of the text cf. L. Ligeti, Monuments préclassiques, p. 284. According to A. M.
Pozdneev (Jlexyiu 1I, pp. 1561 —152), this p’ai-tzii was delivered to the Imperial Archae-
ological Committee in St. Petersburg by Mr. Tjan’kov on the 21 of January, 1897. But
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with the name of Oz Beg Khan (1312—1340), was once bought by the well-
known collector P. I. Séukin (1853—1912) at the Nifegorodskaja jarmarka,
the annual fair in Niznij Novgorod (modern Gor’kij). It was first published
by A. A. Spicyn in 1909.8°

The silver tablet, being discussed in this paper, was discovered near
Simferopol together with a hoard, which, according to the archaeologists of
the State Historical Museum of the USSR in Moscow, was received from the
State stock (Gosfond)®! of jewels of the USSR in 1967, and now is kept in
that museum. As was ascertained by me when seeing the exposition of new
receipts in the museum on April 11, 1973, this hoard consisted of 16 objects
of the XIV—-XV cc. — bracelets, decorations for caps, buttons, plates for
revetment and a breast chain of gold, a scoop of silver and other golden and
silver items and coins. Of them the p’ai-fzi is, in my opinion, of most interest.
It is the seventh p’ai-tz# in Mongolian, found on the territory of Russia, and
the fourth monument of this kind with the inscription in Uighur script dis-
covered in the former dominions of the Golden Horde. As will be shown below,
according to its inscription, it was issued by Keldi Beg Khan of the Golden
Horde. His reign falls on the period of anarchy in the Golden Horde of 1357 —
1380 with many claimants. For this period in Dest-i Kipéak more than twenty-
five rivalling khans replaced each other, for the most part having killed their
rivals in order to be slain in turn by new claimants.®* For A.H. 762/1360— 1361
A.D. the names of five khans, including that of Keldi Beg, are encountered
simultaneously on the coins minted in one and the same town.®3 At one time
he was a strong rival for the above-mentioned khan “Abd Ullah, the creature
of the myriarch Mamai who subsequently seized power over the greater part
of the Golden Horde. Keldi Beg also fought with Khizyr and Temur Khéja,
whose coins, minted in A.H. 762, have remained, for power over the Golden

A. A. Spicyn (op. cit., p. 135) reports that in 1909 it was with Mr. Tjan’kov. It had,
apparently, been returned to its owner. Its subsequent fate is unknown. This tablet is
not registered in the museums of Moscow or Leningrad.

80 Cf. A. Spicyn, op. cit., p. 135 4+ 1 table on p. 136. For a reproduction cf. also
Bocmounoe cepe6po, table CXXVIIL. For a brief description and transcription of the
text cf. L. Ligeti, Monuments préclassiqgues 1, p. 286. This p’ai-tzi was presented by
P. 1. S&ukin to the Russian Historical Museum in Moscow in 1905, together with a large
collection of works of oriental art, Russian manuscripts and old books, and is now
exhibited in the State Historical Museum of the USSR in Moscow.

81 Gosfond = Gosudarstvennyj fond «State stockn is a colloquial name for the State
depository of valuables (Gosudarstvennoe chranilisfe cennostej) of the Ministry of Finances
of the USSR. But there I failed to get acquainted with any document concerning the
hoard.

82 Cf. B. D. Grekov and A. Ju. Jakubovskij, op. cit., p. 272.

8 Cf. ibid., p. 271.
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Horde.3* According to the Russian chronicles for the year 6869 (1361 —1362),
he slaughtered many people of the nobility «and himself was killed later on»
(«a mocabpu camb yObeHb ObicTb»).®5 Keldi Beg is called the tenth khan of
Dest-i Kipak of Chingis Khan’s clan by Nizam-ad-Din Sami, a contemporary
and historian of Timur’s (1370—1405) reign, and Saraf-ad-Din °Ali Yazdi
(d. 1435) in their Zafar-ndma, and in the anonymous work of the 15th c.
A Genealogy of Turks.®® Some later historians, J. F. von Hammer-Purgstall
(1774—1856)%7 and P. S. Savel’ev®® in particular, considered him to be a son
of the khan Jani Beg (1342 —1357). But the son and successor of the latter,
as was said above, was Berdi Beg (1357 —1359). Therefore, in the so called
Anonym of Iskandar (of Mu‘in-ad-Din Natanzi) (1413 —1414) the account of
Berdi Beg, who slaughtered all the members of the khan’s clan, is followed
by the information which reads (in the translation by W. G. Tiesenhausen
(1825—1902) :8 [locne 3roro, mabbl fejia LapcTBa He pPacCTPOUIIUCH, SMHUPHI,
COrJIacHBLIMCh (MeXAy c000if), BO3BeIM Ha TPOH LIAPCTBA HEHU3BECTHOIO YeJIo-
BeKa, Ioj, npeasyiorom, uro oH Kenbaubex, cbiH J)KaHuOeK-xaHa. ITOT Yesl0OBeK
CYeJI MOPYKO#t CBOel )KU3HU THOesb 3MUPOB, TaliHO BBI3BIBAJI Ka)KAOT0 U3 HUX U
3aCTaBJIsl 3aHUMATbC MOKYLIEHUAMU ADYT Ha Jpyra. ..

— «After this amirs, having agreed with each other, raised an unknown man
to the throne of the kingdom under the pretence that he was Keldibek, the
son of Janibek Khan, in order that the affairs of the kingdom might not be
disordered. This man considered the death of the amirs to be a bail for his
life, secretly called each of them and forced them to attempt on each other’s
life.» The same source reports that Keldi Beg, as well as many other khans of
the Golden Horde, was killed in his turn. It is unknown if he belonged to
Chingis Khan’s clan, but he was not Jani Beg’s son. A. N. Nasonov believes
that he passed himself off as Jani Beg’s son.?® Keldi Beg struck coins in New
Sarai, Azak (i.e. Azov) and MokSa (in the modern Penza Region) in A.H.

84 Cf. 4bid., p. 276.

85 Cf. A. F. Byé¢kov and others, Yxasameav ks nepsoims ocomu momams IToanazo
Cobpania Pycckuxs JItmonuceil usdanneixs Apxeozpagudeckorw Komucciero, Omdeas I, Vxa-
3amenv auys 11 (K—0) (St. Petersburg 1898), p. 11/1.

8 W. G. Tiesenhausen, COoprux mamepuanos, omHocsyuxca K ucmopuu 3040moii
Opowt, m. 11, H3snevenusa u3s nepcudckux couyuxeruti, cobpannste B. I'. Tuseneayserom u o6pa-
domannsle A. A. Pomackeguuem u C. JI. Boaunwim (Moscow —Leningrad 1941), pp. 106, 146
and 207, note 1.

87 Cf. Hammer-Purgstall, Geschichte der Goldenen Horde (Pesth 1840), p. 318.

88 P, Savel’ev, Monems JJncyqudoss, JJucazamauooes, qucesapaudoss, u opyaif, 06-
pawaswiaca 6s 3oa0moii Opos 6 anoxy Toxmameuua, fase. I (St. Petersburg 1857), p. 37.

8YV. G. Tiesenhausen, op. cit., p. 129.

90 A. N. Nasonov, Moneoast u Pyce (Hcmopua mamapckoii noaumurxu Ha Pycu)
(Moscow — Leningrad 1940), p. 120.
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762—763 (November 11, 1360 — October 21, 1362).9! Judging from the records
in the Russian chronicles, he was killed in the autumn of 1362.92

The dimensions of Keldi Beg’s p’ai-tzi are approximately the same as
of those with the inscription in Uighur script, found earlier in Russia. It is
29.7 cm long and 8.8 cm wide. In the upper part of it there is a moulded ring,
inserted in the orifice, to suspend the tablet. It is approximately 2.4 cm wide
in its diameter.

As to the ornamentation of the p’ai-tzi from Simferopol, it is not too
similar to that of the previous ones. There is no ornamentation at all on such
oblong silver tablets from Minusinsk and Nyuki bearing the inscription in
hPags-pa script. But there is a large stylized picture of an animal’s head,
which is crowned with a crescent, in the upper part of “Abd Ullah’s (1362 -
1370) plate. A smaller animal is represented on both sides of the ring. The
pattern is the same on the obverse and reverse of the tablet. Seeing the picture
of the animal’s head, Haneda To6ru thought that the Grusevka tablet could
represent either a silver p’ai-tzii with the figure of a tiger’s head p&EHER %
hu-t’ou yin-p’ai of Chinese sources or a silver p’ai-tzit with the figure of a lion’s
head HfSHERAE shih-t'ou yin-p’ai spoken of by Marco Polo.® As to Marco
Polo’s «lion», P. Pelliot remarked: «... on sait que Marco Polo emploie

91 C. M. Frahn, Das muhammedanische Miinzkabinet des Asiatischen Museums
der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften zu St. Petersburg, Vorlaufiger Bericht vom
Director des Asiatischen Museums . .. (St. Petersburg 1821), p. 34; id., Recensio numo-
rum Muhammedanorum Academiae Imp. Scient. Petropolitanae (St. Petersburg 1826),
Litteris academicis, p. 273 ; id., Die Miinzen der Chane vom Ulus Dschutschi’s oder von
der Goldenen Horde (St. Petersburg— Leipzig 1832), p. 17 (cf. also the Russian transla-
tion of this work: C. M. Frihn, Monems Xanoés Yayca Jnucyuiesa uau 3040moii Oposl,
translated by M. Volkov (St. Petersburg 1832), p. 17/; P. Savel’ev, Monems [[acyuuoos
fasc. 1, p. 37; id., Monemot Jucyuuoos. . ., fasc. 2 (St. Petersburg 1858), p. 201; V. K.
Savel’ev, Onucanie 0onoanumensroli xoatexyiu Jucyuudckuxs (xanogs 3040moii Oposl) u3s
passaaunsd 2. Yxexa: Hssecnia Obwecmea Apxeoaoziu, Hecmopiu u 3mroepagiu npu Hmnepa-
mopckoms Kasanckoms Y nusepcumems 11 (1879), pp. 171—175 (p. 174); N. P. Zagoskin,
Onucanie K4a0a 3040MO0POBIHCKLXS U HEKOMOPLIXS OPY2UXs MOHEMS, HALI0eHHAR20 65 1887-M3 200y
04u3v 2. Maaazo Toaxuwa: H3egcmia Obwecmsa. . . 11T (1880—1882), pp. 350—394 (pp.
379—380) ; St. Lane-Poole, The Coins of the British Museum (London 1881), pp. 153 —
154 ; V. Trutovskij, Kamaaozs eocmoursixe Monems, H3sdanie Mockosckazo ITy6auunazo u
Pymsanyesckazo My3seess, fasc. IIT (Moscow 1886), p. 98; A. K. Markov, HneenmapHhslil
Kamano02s MycyAbMaHCKUXs MOHemd umnepamopckazo Ipmumanca (St. Petersburg 1896), pp.
466—467; A. A. Krotkov, Kaads cepebpanvixs, Jucyqudckuxs Monems s Booanckazo 20-
poouwya: Tpyosr Capamoéckoti Yuenoti Apxueroti Komucciu, fase. 30 (1913), pp. 179—185
(pp. 180, 182 and 183).

92 Cf. A. N. Nasonov, op. cit., p. 120, note 3. On Keldi Beg see ibid., p. 120;
B. D. Grekov and A. Ju. Jakubovskij, op. cit., pp. 271 and 283 ; B. Spuler, Die Goldene
Horde, Die Mongolen in Rufland, 1223—1502, 2. erweiterte Auflage (Wiesbaden 1965)
pp. 112—-113.

93 Cf. Haneda Toru, Genchd ekiden zakko: HHSR I, p. 93.
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toujours ’lion’ pour ’tigre’, par exemple a propos des hou-fou ou 'tablettes au
tigre’, vraisemblablement sous linfluence du persan er, §ir»* J. A. Boyle
employs the expression «tiger-headed paiza» in his translation of «The History
of the World-Conqueror» of ‘Ata-Malik Juvaini, but he remarks in the foot-
note : «Shirsar, which could also mean ’lion-headed’». Here, having cited
Marco Polo and the Notes sur le «T'urkestan» by P. Pelliot, he continues : «In
fact in Classical Persian shir (or shér, as it was then pronounced) was applied
indifferently to the Lion and the Tiger.»% The picture engraved on the top
of the GruSevka p’ai-tzii resembles rather a lion’s head than a tiger’s one.
It can be added that it is the least stylized of all the ornaments of the silver
tablets from the Golden Horde, including that from Simferopol.

Therefore, the tablet from GrusSevka, engraved with the same figure of
an animal’s head on both sides, differs much from the other three silver p’ai-
tz% in Uighur script. The upper part of Toghtogha’s p’ai-tzii on the obverse
is ornamented with an eight-pointed star with a small circle in the middle
of it. The star is, in its turn, placed into a circle, and three figures of some
animals are seen on each side of it, from the left and right. A large animal’s
head, which resembles those in the three figures, is represented on the top
of the reverse. Here a pointer is directed at the animal’s head from a small
circle below, which is, in its turn, connected with the ring, and there are three
smaller figures of the same animals from each side. But the heads of only
five of them, including the large one on the top, are clearly seen and are
directed at the front. The ornament on Oz Beg’s p’ai-tzii is the same.

On the obverse of Keldi Beg’s p’ai-tzii we see almost the same star and
the same circle around it as those on Toghtogha’s and Oz Beg’s tablets, but
here the star differs from the previous plates, it is six-pointed, and there are
only two figures of animals from each side of the outer circle. On the reverse
there is a large figure of an animal’s head above the ring, and only two figures
of the same animal from each side of it. Here the animal’s head matches the
one on the Grusevka tablet, crowned with a crescent. But there is no pointer
or circles on the reverse of Keldi Beg’s tablet, as there are in Toghtogha’s
and Oz Beg’s p’ai-tzil.

It should be noted that, though strongly stylized, the figures of the
animals on the Simferopol p’ai-tzii and, particularly the large one on the
reverse of it, as well as the corresponding figures on Toghtogha’s and Oz Beg’s
tablets and, especially, that on the GruSevka p’ai-tzi, still resemble a lion,
not a tiger.

Speaking of Mongolian «tablets of authority» in Iran, H. Yule wrote :
«Under the Persian branch, at least, of the house the degree of honour was

9 Cf. P. Pelliot, Notes sur le «T'urkestany de M. W. Barthold : TP XXVII (1930),

pp. 12—61 (p. 17).
% Cf. ‘Ata-Malik Juvaini, op. cit., p. 257, note 30 by J. A. Boyle.
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indicated by the number of lion’s heads upon the plate, which varied from
1 to 5. The Lion and Sun ... formed the emblem of the Sun in Leo, i.e. in
highest power.»® If this is the case, then, assuming that the same practice
existed also in the Golden Horde, one can assume that Keldi Beg’s p’ai-tzi
and three more tablets with the inscription in Uighur script, also issued by
the khans of the Golden Horde and found earlier, bear the engraved figures
of lion’s heads and differ from each other by the degree of honour indicated
by the number of them.

The inscription of the Simferopol p’ai-tzi does not differ from those on
the previous three tablets except the name of the khan. The text reads:

(on the obverse)

mongke tngri-in kicindir
yeke suw jali-in igegendiir

(on the reverse)

keldibeg-iin frly ken li
bitsiireki. kamin aldaqu akiki

«By the strength of eternal® HeavenP and by the protection® of the
great mightd and radiance.® An edictf of Keldi Beg. Any person, who shall
not respect$ [this], shall be slainh and die.»

Notes

a As is known, in Mongolian texts of the XIII—XIV cc. mongke is a wide-spread
spelling instead of mdongke as expected. Moreover, in texts in hP ags-pa script, includ-
ing the Minusinsk, Bogotol and Nyuki p’ai-tzi, the vowel of the last syllable in the word
monk‘a is represented in the form of the back vowel a, and in the Nyuki p’ai-tzi this
word is read as mo7gqa, i.e., the consonant of the second syllable is the sign for the deep
velar ¢ (cf. N. Poppe, op. cit., p. 70). On this problem and literature on it cf. P. Pelliot,
Sur quelques mots d’Asie Centrale attestés dans les textes chinois: JA, Onziéme série, 1
(1913), pp. 451 —469 (pp. 452 —453, note) ; Wt. Kotwicz, En marge des lettres des il-khans
de Perse retrouvées par Abel-Rémusat: RO XVI (1950), pp. 369—404 [reprinted from
Collectanea Orientalia 4 (1933), pp. 1—48] (pp. 382—385), and N. Poppe, op. cit., pp.
70—172. Of these authors W1. Kotwicz (ibid., p. 384) and N. N. Poppe (ibid., p. 72) con-
sider the form under discussion simply an orthographic error. For instance, N. N. Poppe
writes : «Kotwicz is absolutely right when he regards this word as incorrectly spelled.®
We are dealing here with an erroneous spelling which has become firmly imbedded by
use, and of which the spelling found in the Chii-yung-kuan inscription (monk’e) is only
slightly better. Finally, Pozdneev is right when he points out, citing the spelling of
this same word in the letter of Argun mwnk’ that «the softness of this sound ¢ is determined
only by the soft character of the sound x%%. Here N. N. Poppe refers to Wi. Kotwicz,
En marge: CO 4 (1933), p. 20, in foot-note 32, and to A. M. Pozdneev, Jlexuiu I, p. 99,
in footnote 33. But the attitude of the other authors, also cited by N. N. Poppe, especially
that of P. Pelliot (1878—1945) and B. Ja. Vladimircov (1884—1931), towards this

9% Cf. H. Yule, op. cit., p. 352.

Acta Orient. Hung. XXXI. 1977

This content downloaded from 89.179.117.36 on Thu, 16 Oct 2014 17:25:44 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

A NEW MONGOLIAN P’AI-TZU FROM SIMFEROPOL 209

problem seems more preferable. We know that A. A. Bobrovnikov (1821 ~ 1822 —
1865) even thought that monk'a formerly had had back vocalism (A. A. Bobrovnikov,
Ilamamnuku MoH204bCKa20 Keadpamuazo nucema, St. Petersburg 1870, p. 33, and A.
M. Pozdneev supported this view in the second volume of his Jlekyiu II, pp. 100—
101). P. Pelliot came to the following conclusion (Sur quelgues mots: JA, sér. 11, 1,
[1913], p. 453) : «Il semble donc que, dans le dialect de la Cour tout au moins, le mot
signifiant ’éternel’, ait d se prononcer en mongol *ménka aux environs de 'an 1300y.
Vladimircov wrote in his CpasnumenvHas epamMmamura MoH2016CK020 NUCbMEHH020 A3b6IKA U
xasxacxoeo Hapeyus (= Vananue Jlenunrpaackoro Bocrounoro MHCcTHTyTa MMenn A. C. Eny-
kup3e 33) Leningrad 1929, p. 168: ... dopMbl cTap. MOHI. -MUCBM. mongka, jug, joblaku,
jobsiyaky npousHocuuch B X111 B. kak *mongke, *jug, jobsiyeku, T. e.C rjaacHbIMH O U 1,
KOTOpBIE, 110 BCell BEPOATHOCTH, MOXOAWIM Ha Xanx. ¢ ui 0, {ap6.—Koba. 6, Xanx., Iap6.
—Kobn. 9, T. e. Ha JabHaNu30BaHHBIE NajlaTajibHble CPefHero psga «. . .the forms of Old
Writ. Mong. mongka, jug, joblaky, jobsiyaku were pronounced in the XIII c. as *méng-
ke, jug, *jobsiyeku, i.e., with the vowels 6 and u, which, in all probability, resembled
the Khalkh. ¢ or 0, Derb.-Kobd. ¢, Khalkh., Derb.-Kobd. %, i.e., labialized palatal
sounds of the back series.)

b For the initial formula of Mongol documents mdngke tngri-yin kubindir cf.
WL Kotwicz, Formules initiales des documents mongols aux XIIIe et XIVe ss.: RO X
(1934), pp. 131—157 (pp. 134—139). For this expression, first registered in the Secret
History of the Mongols (§§ 224 and 275), and the most recent bibliography on it, cf.
F. W. Cleaves, The Mongolian Documents in the Musée de Téhéran: HJAS 16 (1953),
pp. 1—108 4 2 pl. (p. 40, note 1).

¢ For the word igegen «protection, patronagey cf. F. W. Cleaves, The Mongolian
Documents : HIAS 16 (1953), p. 43, note 5, and p. 44, note 6.

d For a bibliography on the word suu cf. F. W. Cleaves, The Sino-Mongolian
Inscription of 1362 in Memory of Prince Hindu: HJAS 12 (1949), pp. 1—133 + 27 pl.
(pp. 100—101, note 31). For a review of the literature on it cf. N. Poppe, op. cit., pp.
72—176. On this word see also L. Ligeti, A propos d’un document ouigour de I'époque
mongole : AOH XXVII (1973), pp. 1—18 (pp. 6—7, note 29). L. Ligeti writes here (p. 7,
note) : «Quant & I’étymologie du mot suu (sii > su), les dérivations chinoises et tongouses
ne s’imposent pas et 1’origine prétendue ouigoure du mot reste non moins inacceptable.
A Theure actuelle, il me semble que ’ancien rapprochement proposé déja par D. Banza-
rov reste toujours valable et que le mong. suu (sit > su) doit étre rattaché aux forma-
tions siir, siilde, siilder, siinesiin, malgré la difficulté que pose l'interprétation des suf-
fixes fossiles -r, -lde, -lder, -nesiin ; la paléontologie des suffixes fossiles du mongol reste
encore & faire.»

¢ For a review of the literature on the word jali cf. L. S. Pu8kovskij, 3ax-
JAtouumenvHas Popmyaa 6 nucemax uavxares Apeyna (1289) u Y av03aiimy (1305): Cosemckoe
gocmoroeederue VI (1949), pp. 396—422 (pp. 403—409). L. 8. Puckovskij translated the
formula yeke suu jali-yin ibegen-diir (he transcribed the latter word incorrectly as ibege-
dur. Cf. F. W. Cleaves, The Mongolian Documents, p. 43, note 5) as IToxpogumenscmeom
Beaurozo Mozywecmea (p. 408), «By the Protection of the Great Mighty, i.e., left jali
without translation. But A. M. Pozdneev rendered this formula on “Abd Ullah’s p’ai-tzi
a8 MOKPaBHTEJILCTBOMb BEJIMKAro Besuuist u 6necka (cf. Jexyiu I, p. 125) «by the protection
of great grandeur and brilliancey and in another work (cf. his Jlexyiu II, pp. 102—103,
note 6) compared jali in Buyantu Khaghan’s edict with Turk. yalin, or yalgin «firey.
F. W. Cleaves translated fali from the expression yeke suu jali-yin ibegendiir as flame
(F. W. Cleaves, The Mongolian Documents, p. 26). Having cited Uigh. éoy yali «clat,
lustre ; auréoley, L. Ligeti writes about the Uighur origin of Mong. jali (cf. L. Ligeti,
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op. cit., p. 7, note). For the word jali c¢f. N. Poppe, op. cit., pp. 90—91. For the for-
mula yeke suu jali-in igegendiir and literature on it cf. F. W. Cleaves, The Mongolian
Documents, p. 44, note 6.

f For the orthography jrly without vowels, instead of the form jarliy, cf. F. W.
Cleaves, The Sino-Mongolian Inscription of 1362 : HJAS 12 (1949), p. 93, note 3.

€ For the word busiire- cf. busire- in the Minusinsk, Nyuki and Bogotol pai-tzi
in hP‘ags-pa script (see L. Ligeti, Monuments en écriture "phags-pa, pp. 109—114) and
biisire- in Toghtogha’s, Oz Beg’s and “Abd Ullah’s p’ai-tzii in Uighur script (see L. Ligeti,
Monuments préclassiques 1, pp. 284—287). In the Sino-Mongolian inscription of 1362
(line 48) this word is given in the form busire- which F. W. Cleaves compares with mongke
for mongke and jub jugier for jub jiugier in the same inscription (cf. F. W. Cleaves, The
Sino-Mongolian Inscription of 1362 : HJAS 12 (1949), p. 128, note 234). Cf. also bisire-
«respecter, vénérer, révérer, adorer» (J. E. Kowalewski, Dictionaire mongol—russe—
frangais, t. 2, p. 1136b).

h Alda- «to be slainy in the final formula of the p’ai-tzii has been translated
inadequately by many authors. Thus, D. Banzarov rendered aldagu in the GruSevka
p'ai-tzii as «. .. wird schuldig seiny. Cf. D. Banzarov, Erkldrung, p. 130, and Passac-
Henue: Cobpanue coyurenuti, p. 127. Cf. also his ITaiize: ZSPANO II (1850), p. 79;
Paise: MSIAV (1851), p. 334; Yepnuaaetpa, p. 52; Cobpanue couunenuii, p. 146, where
the word in question is translated as npocmynumcsa «fehlty. A. M. Pozdneev also some-
times translated it as 6yners BHHOBeHD «shall be guilty» (Jexyiu p. 125), though in other
works he understood it in a different way (see below). C. Z. Zamcarano thought that it
was more correct to translate aldaqu as pasopumcsa, 6ydems pasopens «shall ruin himself,
shall be ruined» than to render it as owubemcs, 6ydems uHoserns «shall be mistaken, shall
be guiltyy, or 6ydems y6ums «shall be slainy [cf. C. Zamcarano, Iaiisst y MOH204065 65
Hacmosee epema: ZVOIRAO XXII, fasec. I—II (1914), pp. 1656—159 (p. 158)]. G. N.
Rumjancev (1903—1966) in his notes to D. Banzarov’s collected works subscribed to
C. Z. Zamcarano’s opinion of this question (G.N.Rumjancev in 1955 could not men-
tion C. Z. Zamcarano’s name, but, nevertheless, having cited him almost verbatim,
pointed out in a foot-note his article, omitting the author’s name. Cf. D. Banzarov,
Cobpanue couunenuti, p. 285, note 183 and foot-note 1). The interpretation of the word
aldagqu of the p’ai-tzii in Western literature, where it is rendered e.g., as ¢soll sich
schuldig macheny, «sera tenu pour punissabley, or «shall be held punishable», does not
differ from that by previous Russian authors. For the literature on this question cf. F.
W. Cleaves : HJAS 16 (1953), p. 49, note 19. In The Mongolian Monuments N. N. Poppe
also renders the expression aldaqu iik"ugu in the Minusinsk, Nyuki and Bogotol p’ai-
tzi in hP ags-pa script as «shall be guilty and die» (N. Poppe, op. cit., pp. 57—58) and
in note 70 on p. 102 writes : «(Most investigators have translated these words incorrectly
as «norubHeTb, ympeTb» i.e., «will perish, die» (e.g., Avvakum, Pozdneev), and only
Banzarov gave a correct translation «ipocTynurcs, ymperw, i.e., «commits an offense
and diesy. Actually, aldadu is not a passive formation from ala- «to killy, because verks
ending in vowels form their passive with the suffix -yda-, and only stems ending in -/
(e.g. olda to be found < ol- to find) take the passive formative in -da-. Mo. alda- exists
independently of ala- «to killy, and means «to yield, lose, miss, fail, sin, err». Tt is by
origin a passive in -da- from *al- = Turkic al- «to take». In the yarlyk’s of the Khans to
the Russian metropolitans we find an exact translation: «a BB3MOYTb M HU N0 BeJHLBH
s138h M3BIKSITCSI U OYMPOYTa», «Bb rpbchxs Goymers na oymperw. (N.N. Poppe refers to
D. Banzarov, Iaiize, YepHas 63pa. . . ., p. 52, and Cobpanue couurenuii, p. 146, in foot-
note 227, and to M. D. Priselkov, op. cit., p. 98 ; p. 102, in foot-note 228). In fact, Avva-
kum, who rendered aldaqu iik"ugu as «oru6Hers, ymperw (cf. V. V. Grigor’ev, OdsacHe-
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Hue, p. 130), seems to have been closer to the truth. A. M. Pozdneev translated these
words contained in the identical Minusinsk and Nyuki p’as-t2di as (1okeH 6biTb yOHTHIMD,
ymepers [«must be slain, dies] (cf. A. M. Pozdneev, Jlekyiu II, p. 135). The sentence
ése budire-esu aldat’-uqayi from the Bogotol tablet was rendered by him as» kT0 He mno-
caywaers (He 6yIeTh MOYHTATh €CJH), NyCTb OyneTs YOUT® («. . . if anyone does not listen
to (/lit.,/ anyone does not respect if), let [him] be slainy) (cf. A. M. Pozdneev, O0ssc-
Herue: ZIAN 39, bk. IT (1881), p. 34; Jlexyiu 11, p. 154). A. M. Pozdneev wrote in this
connection : «MHe Ka)XeTCsl, YTO TJIaroj «ajfaxy» INpeacTaBiasieTb Co00il CTpaJaTesbHYI0
¢dopmy riarona «anaxy», BMeCTo alaydagqu, yTo HEOZHOKPATHO BCTPEYAETCS H B APYrHX CJIO-
Baxb, CTAPUHHBIXD MaMSATHUKOBDBy. («It seems to me that the verb «aldaqu» represents a
passive form of the verb alagu [ «to killy], instead of alaydaqu which is often encountered
also in other words in ancient monumentsy) (cf. A. M. Pozdneev, Jlexuyiu 11, p. 136).
G. J. Ramstedt translated the expression ilit ajiqun aldagun, encountered in a Mongol
letter, as «werdet ihr euch nicht fiirchten, ihr werdet getotets [cf. G. J. Ramstedt, Mon-
golische Briefe aus Idiqut-Schihri bei Turfan: SPAW XXVII (1909), pp. 838—848 41
table, T. II, D. 224]. It seems to me that the translation of the word alda- «to be slainy
by A. M. Pozdneev and G. J. Ramstedt and the interpretation of it by the former as
a passive formation from ala- «to killy should be considered solely correct. As for N. N.
Poppe’s reference to the translation of aldagu iikiikii in the yarlighs, given by the khans
of the Golden Horde to the Russian metropolitans, Russian translators of these do-
cuments, apparently, took alda- for the other more common word alda- «laisser tomber,
laisser échapper : 2. perdre, étre privé de: 3. ne pas toucher le but, ne pas atteindre le
but : 4. perdre au jeu: 5. faire une faute, manquer, omettre: 6. mouriry (cf. J. E. Ko-
walewski, Dictionnaire mongol —russe —frangais, t. I —III, Kasan 1844—1849, t. I, p.
87/1), as D. Banzarov and other authors did later on, combining the two words into
one and translating the former word incorrectly. Judging from the meaning «mouriry,
given by J. E. Kowalewski to alda-, he also confused the two homonyms under dis-
cussion. In view of the old Russian translation of the expression, contained in the yar-
lyghs, mention should be made of the fact that much earlier, Marco Polo had rendered
the word aldagqu exactly in his translation of the inscription. on Mongolian tablets (cf.
H. Yule, op. cit., p. 351) : «By the strength of the great God, and of the great grace
which He hath accorded to our Emperor, may the name of the Kaan be blessed ; and
let all such as will not obey him be slain and be destroyeds. Here «be slainy translates,
undoubtedly, Mo. aldaqu.

In a number of Chinese sources we find aldasi, a term, which is formed from
alda- «to be slainy, the passive from the verb ala- «to slay». One of these sources is the
Hei-Ta shih-lieh MEEERL (<A Brief Account of the Affairs of the Black Ta[tar]sy)
by P’eng Ta-ya 4k ff and Hsu T’ing 128 of 1237 (cf. Hei-T'a shih-lieh in Hei-Ta
shih-lLiteh chien-cheng ||| 857 «Notes to the Hei-Ta shih-liieh’), I-shu, ts'¢ 37, pp. la—
30a + 3p., colophon). The passages concerned in this work are translated below integ-
rally together with the important notes by Wang Kuo-wei. Thus, the first author, P’eng
Ta-ya, wrote (cf. ibid., p. 15b): «As to their rewards and punishments, [they] usually
regard [their] duties and affairs as natural, and dare not consider them merits. When-
ever they, associating with each other, announce the alarm [to someone], [they] say
* If our lord sends us [even] into the fire or into the water, [we] shall go [there] with
him.” Beginning to speak of hunger, cold, sufferings and hardships, [they] call them tai
/5 tai [Mo. dayi «troubley] is the word for (Chin.) pu-hao A~fF [«mot goodyr]./ [In
the Hei-Ta shih-liieh these words are printed in small characters and, according to
Wang Kuo-wei (cf. ibid., p. la), are notes by P’eng Ta-ya himself. In this translation
they are given in //.] Therefore, in their state there are no rewards in times of peace.

5 Acta Orient. Hung, XX XI. 1977
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Only when [they], resort to arms, win [their enemy]in a battle, do [they] reward
[their soldiers] with horses, golden and silver tablets (chin-yin-p’ai) or linen, silk and
satin. When [they] take a walled city, [they] allow them to sack boys and girls, preci-
ous stones and silks. The priority of plunder is [determined] according to the degree of
their merits. If the first one shoots an arrow into the gate, the next one dares not enter.
When [anyone] has a crime, [they] kill him, and call it an-ta-hsi 3ZFTR (aldasi). If
{they] do not kill [him], [they] include [him] in the corps of badurs [pa-tu-lu (badur
= batur «heroy) chiin] as a punishment /[these troops] are similar to the Chinese ssu-
shih JE-- «fearless soldiersy./ Sometimes [he participates in battles] three or four
times, and after that [they] relase [him]. If his crime is the lightest one, [they] con-
fiscate half of his property.»

Here the second author, Hsii T’ing, adds to what was reported by P’eng Ta-ya
(p. 15b): [I, Hsii] T’ing, having seen that one law of theirs is the best one : if [one] tells
lies, [he] dies (i.e., is executed).

Wang Kuo-wei’s note to this passage reads (p. 15b—16a): (for the Chinese

text, quoted by Wang Kuo-wei, cf. Ta-Yian ma-cheng-chi [«A Record of the Horse-
Policy of the Great Yiian], Kuo-hsiieh wen-k'u B{E2 3 [ ed., vol. 49, Pei-p’ing 1937,
p- 46). «The Ta-Yian ma-cheng-chi [says]: The imperial edict of the twentyfourth
day of the sixth moon of the [cyclical year] jen-ch’en, the fourth year [of the reign]
of T’ai-tsung (i.e., Ogodei Khaghan, 1229 —1241) (June 13, 1232) [reads]: Let each
of the households, which are governed at present by the lu of Hsi-ching (modern Ta-
t’ung hsien in Shan-hsi), and which number 1627 households, make one manger 5 [16a]
[Chinese] feet (ch’ih) long and 1 foot and 4 inches (ts’un) wide after the Chinese pat-
tern [used among] the Mongols. Let [them] prepare carts and oxen everywhere and
forward and present [the mangers] to the [imperial camp] ordu (wo-lu-to) before the
tenth day of the seventh moon (July 29, 1232). Nobody must disobey or obstruct [this
edict]. If [anyone] disobeys [it], [he] shall be sentenced to the punishment an-ta-hsi
AR (aldasi). Keep this .
(for the text quoted cf. Hou-ts’'un hsien-sheng ta-ch’iian chi (Large and Complete Col-
lected Works of Mister Hou-ts uny, Ssii-pu ts’ung-k’an ed., vol. 2, chap. 141, p. 1238/1).
«On the shen-tao-pei («Spirit-way steley) of Tu Kao in the Hou-ts'un hsien-sheng ta-ch’iian
chi [chapter] 141 [we read]: The slaves (i.e., enemy) felled [trees] and arranged chevaux-
de-frise with the help of the firm corps of badurs (pa-tu-lu ying chiin, literally «the firm
corps of heroesy). All the corps of badurs were prisoners condemned to death. [The
enemy] sent them to assault city walls and ransom themselves. The armour, they put on,
was made of more than ten layers of ox-hides. [They] wore masks on [their] faces to
protect [themselves] from arrows.»

The Chinese inscription of 1238 in the Taoist monastery Ch’ang-ch’un-kuan
E-# B in Feng-hsiang-hsien of the province of Shenhsi contains the following extract
from an edict of Ogddei Khaghan (cf. Ts’ai Mei-piao $%3ifZ, Yiian-tai pai-hua-pei
chi-lu FEARHFEMES [Collected steles in Pai-hua of the Yiian period], Peking
1955, p. 5): «In accordance with what is written in this imperial edict, [addressed
to] the daruyadi together with the senior officials, and daruyadi in charge of artisans
of any district city, in the state lands of the Northern Chinese, in reference to those
people who, in stretching out their heads, are worshipping Heaven in the temples of
Buddhist priests, Churches (hu-mu-la) of Nestorian great teachers (yeh-li-ch’iao ta-shih),
monasteries of Taoists (hsien-sheng), and mosques (me-hsi-chi) of Moslem clergymen (ta-
shi-man), laymen must not disturb [them], and let [them] not be ordered to furnish
any service and levy (ch'ai-fa). Let [them] repair destroyed houses and cottages angd-
old Buddhist temples and Taoist monasteries. Let [them] be ordered to pray [to Hea-
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ven] for [our] longevity, and read scriptures on our behalf. Let [the authorities] sen-
tence any man, who shall not obey our imperial edict, to the death punishment (ssi-
tsui) an-ta-hsi (aldasi).»

Of these texts, which are, besides the Hei-ta shih-liieh, Chinese translations from
Mongolian, in Ogoédei Khagan’s edict of 1232, quoted in the Ta-Yiian ma-cheng chi,
the term aldasi (an-ta-hsi) is given in the combination an-ta-hsi tsui («the punishment
aldasiy), i.e., Chin. tsus is not preceded, besides Mo. aldasi, by any other Chinese de-
terminative, while in his edict of 1238, cited in the inscription in the Taoist monastery,
we have an-ta-hsi ssii-tsui «death punishment aldasi». Generally speaking, under the
Yiian, especially during the later period of its rule, the term aldasi seems to have been
a settled legal term for «executiony clear to everyone. Therefore, it was used in official
documents without indicating its exact meaning in Chinese.

Thus, the term in question is used without such a determinative in the Yiian-
tien-chang four times [cf. Gentenshd sakuin ko FLHLELHRH|F5 Draft Index to the
Yiian-tien-chang, compiled by Gentenshd kenkythan JLHLEZRFZERE («The group for
studies in the Yiian-tien-changy) of the Jimbunkagaku kenkyiijo (Institute of Humani-
tarian Sciences, University of Kyoto, Kyoto 1961), p. 3/1]. Below I translated the pas-
sages concerned from this source, correcting erroneous characters in the text on the
basis of the well-known work by Ch’en Yiian [cf. Ch’en Yiian [Bfi}H, Shen k’o Yiian-
tien-chang chiao-pu Y% CHEEREHR (Collation and Supplement of Omissions in the
Yiian-tien-chang of Shen’s Xylographic Edition), Cha-chi ¥ F (Paginal Records) in 6
chapters (Peking 1957)].

The following text is contained in the section of the Yiian-tien-chang prohibiting
the slaughter of cattle and the hunt of game and reflecting Buddhist influence on the
Mongol upper classes [cf. Yiian-tien-chang, Shen Chia-pen’s edition, ph. rep. Chung-hua
shu-chii (Peking 1957), chap. 57 (ts'é 17), p. 27a]: «An imperial edict proclaimed
by emperor Mongke. What shall that be, if not to sentence to an-ta-hsi (aldasi) whatever
people if only they are the men who slaughter secretly living beings on the quiet, on
the first and eighth days of the first decade, and fifteenth and twenty-third days, these
four days of each moon, beginning from this year ting-ssi (1257)? Our imperial edict
is written on the eleventh day of the seventh moon, year of the Snake (22 August
1257), in the locality [called] Tien-chih-érh (Denjir).»

The imperial edict issued by Khubilai Khaghan (1260 —1294) in the sixth moon

of the second year of Chung-t'ung (June 29—July 28, 1261) and aimed at punishing
offenders against the state salt, tea, liquor and other monopolies (cf. Yiian-tien-chang
22 (ts’é 8), pp. 2a—3b) contains a section which reads as follows (cf. ibid., p. 3b) :
«At the time when the Tatar people’s households claim salt at salt-mines, let all of
them claim [salt], having calculated themselves how much [they] will eat! Let [them]
be liable to the punishment an-ta-hsi (aldasi) on the basis of the previous regulations,
if [they] demand too much and beyond measure and, living everywhere, carry the
smuggled salt on the sly to different localities and sell [it there]! Yet again it is expected
that persons, who are guarding passes, will patrol and check strictly. If for all that
[any persons] carry the smuggled salt on the sly and sell [it], officials, who are guarding
passes, are to be punished together with the criminals.»

Khubilai’s edict of the third moon of the eighth year of Chih-yiian (April 11—
May 11, 1271) devoted to the division of the population into different social classes
(cf. Yiian-tien-chang 17, ts'é 6, pp. 2a— 12a) contains a section concerning slaves belong-
ing to the Mongolian soldiers (cf. ibid., p. 6a—b), in which it is stated (p. 6a) :

«As to the households of slaves in the Mongol decades, who in the year jen-tzii (1252)
were registered in the records of population separately [from their owners], [the latters]
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dispute [over them] and complain [to the authorities] each year since a number [of
them] were taken down. Though [these disputes and complaints] were settled by the
ministries (pu) of the Imperial government [(chung-shu)-sheng], the litigations never
cease. Whereas in virtue of the imperial edict of Emperor Qahan (i.e., of Ogédei Qayan)
respectfully received in the year chia-wu (1234), [all individuals], irrespective of them
being Tatars, Moslems, Khitans, Jurchens, North Chinese or others, are made slaves
(ch’ii-K ou), if [they] are persons taken captive by the army and live in the houses [of
their owners]. Therefore, if [they] live outside [the houses of their owners] and are
included in the records of population anywhere, then [they] form people’s households
(min-hu) of the emperor and are to be liable to the service and levies anywhere. Owners,
seeing [these people], still must not recognize [them as their slaves]. If any owner
recognizes [such a person as his property], [he] is to be sentenced to the punishment
an-ta-hsi (aldast).»

The paragraph of the Yian-tien-chang specifying different punishments for
officials for exceeding the time-limits of collecting the land tax (cf. Yiian-tien-chang 24,
ts¢ 9, pp. 3a—b) quotes an imperial edict, which, as established by P. Ratchnevsky
(op. cit., p. 195, note 2), was issued in 1280. This citation reads: (As to the grain tax,
the first term [of collecting of it] is the end of the tenth moon, the middle term is
the end of the eleventh moon, and the final term is the end of the twelfth moon. If
anyone exceeds the time-limits, [he] shall be sentenced to forty blows with the light
bamboo, if [this] concerns the first time-limit, and, if anyone repeats the offence, [he]
shall be sentenced to eighty blows with the heavy bamboo. Only, if anyone under-
takes the commission to deliver the sum of the tax instead [of someone] or if anyone
voluntarily makes [someone] undertake the commission to deliver [it] to the govern-
mental office instead [of himself], all are allowed to denounce [them to the author-
ities]. If the facts of the matter are reached, both shall be sentenced to the punishment
an-ta-hsi (aldasi).y

In the Pien-wei-lu Et{f4%, an anti-Taoist work written by the Buddhist monk
Hsiang-mai ji# between 1265 and 1291, we find an edict issued by Khubilai in 1261
and reflecting the controversy between the Buddhists and Taoists in the XIII century
(cf. Hsiang-mai, Pien-wei lu in Taishé shinshéi daizokys -k TE g RIEEE, vol. 52,
no. 2116, p. 765/1—2). There it is stated [Mongol documents in Chinese translation
included in the Pien-wei-lu of this edition are not punctuated adequately. I have re-
punctuated the passage cited below (p. 765/2)]: «In this memorial (the memorial to
the throne of a Buddhist monk about abuses of the Taoists is meant here) a word
may turn out true and another one may turn out false. Let [them] settle [the affairs]
in the same way as these words are in reality. If [these words] prove to be different
[from those used in the memorial in reflecting the real situation], let them comply with
which way [they] acted before. If there are Buddhist temples, which are of those [the
question of which] was decided before and which were never returned back [to the
Buddhists by the Taoists], let [the latters] return [to the Buddhists] only the lands,
waters and possessions belonging to the temple households. If there are printing blocks
of the falsified [Taoist] book Hua-hu-ching, which were never destroyed, let [them] be
destroyed. Let [all] build the Three Religions (i.e., Confucianism, Buddhism, and Tao-
ism) in accordance with the previous regulations. If after this edict of ours is proc-
laimed, [anyone] distorts the words in which the previous decisions were made, if
[anyone] does not return the lands of Buddhist temples [to their owners] and if there
is any person who will dispute over [these lands], let [them] be sentenced to the
punishment an-ta-hsi (aldasi). Again, if these Buddhist monks, saying that [they] have
an edict, dispute over temples, lands and waters not belonging to them, besides those
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in reference to which the decisions were made previously, what [else] shall that mean
if not that [they] are not afraid of punishment? Our edict was written on the twenty-
eighth day of the sixth moon, Year of the Hen (July 26, 1261), while staying in K’ai-
p’ing fu.

In the passages from the Chinese sources quoted above, aldasi is a nomen de-
verbale in -si of alda- «to be slainy. The suffix -si does not seem to be active in modern
Mongolian languages. There are not many words in -s¢ in Written Mongolian and Khal-
kha-Mongolian. Cf., e.g., Mo. kebtesi «le lit, une taniére, un repaire ; matrice, placenta,
arridre-faixy (< kebte- «couchery) (cf. Kow. III, 2453), and Khalkha yaldac «1) npuMuTHB-
HOCTb, stickness; 2) sapasuresbHOCTb, infectiousnessy (< yxalda- «1) 3apakatbcsi, to be
infected ; 2) mpuiunaTth, to sticky) (A. Luvsandéndév, Moneoa opoc moas (Moscow 1957),
p. 503/1). But the suffix in question seems to occur more frequently in the so called
archaic Mongolian dialects. Cf., e.g., Moghol amta$ «tastey, anya$ «perfume, fragrances,
ya$$ad «contentmenty and ‘angad thirsty (cf. Shinobu Iwamura, The Zirni Manus-
cript, A Persian-Mongolian Glossary and Grammar, Kyoto 1961, p. 85).

As to the word alda-, from which aldasi, a Mongolian technical term of law of
the XTII century, meaning «executiony, is derived, as already stated above, it represents
a passive of the verb ala- «to killy. The material, cited above, shows that A. M. Pozdneev
and G. J. Ramstedt, contrary to the authors of recent years, translated correctly the
word alda-, encountered in Mongolian p’ai-tzii. The latter author wrote (op. cit., p. 844,
note 13); ... «aldagqu ist ein altertiimliches Passiv zu alagu «toteny. In modern Mon-
golian languages this passive formative in -da seems to be traced only in some old words.
Cf., e.g., Mo. galda- se coller, s’attacher; se communiquer: étre infecté (d’une maladie) . . .»
(cf. Kow. II, 798) < qala «s’approcher de qn, aller devant .. .» (cf. ibid., p. 787). For
the Khalkha forms of these words cf. A. Luvsandéndév, op. cit., pp. 502 and 503.
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